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Аннотация
В книге читатель встретится с полюбившимися героями Карло Коллоди, а также с новыми персонажами, вовлеченными в занимательную сказочную интригу.
Для детей младшего и среднего школьного возраста.


Лара Сон
Новые приключения Буратино и его друзей
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Наверное, вы помните счастливый конец сказки о Золотом ключике. Буратино и его друзья-куклы вместе с папой Карло и его другом Джузеппе открыли Золотым ключиком потайную дверцу в старой каморке папы Карло и стали хозяевами прекрасного дворца — театра кукол.
Но прав был мудрый Сверчок, когда сказал, что впереди ждут Буратино новые, удивительные приключения. Буратино был так счастлив, что не обратил тогда внимания на предсказания Сверчка. Головка у него деревянная, и он не мог думать о многих вещах сразу. Он радовался — и все тут!
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Глава I
Праздник во дворце

Весь день куклы праздновали открытие своего замечательного театра и избавление от злого Карабаса. Они давали представление за представлением для многих-многих маленьких зрителей, показывали лучшие номера, тут же придумывали новые песенки, танцевали, водили хороводы, показывали смешные пародии на своих недругов. А какие чудесные стихи сочинил и спел под гитару Пьеро! На этот раз он посвятил их не только Мальвине, но и папе Карло и Буратино. Мальвина же пела о птицах, о цветах, а ее верный друг пес Артемон подпевал ей прекрасным баритоном. Но всех поразил папа Карло. Он быстро вошел в роль ведущего и умело вел каждое представление, не забывая и пошутить, сострить и даже спеть. Публика в зале неистовствовала, от хохота дрожали люстры, а когда после бурного всплеска аплодисментов старый Джузеппе, вздрагивая и икая, так как на радостях перебрал пунша, несколько раз свалился со стула и выкатился на авансцену, восторгу и смеху зрителей не было предела! Конечно, они думали, что все это специально подстроено. Папе Карло стало жаль своего друга и он попросил отвести Джузеппе отдохнуть. До позднего вечера продолжалось веселье, ведь куклы могут без устали играть и веселиться, если им не мешать.
Но вот в последний раз артисты вышли на сцену, последние зрители покинули зал, погасли люстры, стало все стихать. Папа Карло, уложив маленьких артистов спать, проверив все ли в порядке, на месте ли сторожа, и сам отправился отдыхать.
Во дворце был чудесный лабиринт из махоньких комнатушек, спаленок, гримировочных. Вокруг дворца раскинулся прекрасный сад с беседками, аллейками, бассейнами и фонтанчиками, в саду пели необыкновенные птахи. Все было так, как и положено в сказке!
Папа Карло перед сном решил навестить Джузеппе, чтобы узнать, не нужно ли ему чего. Войдя, он увидел, что Джузеппе сидит в мягком кресле в восточном халате и пьет чай, а перед ним на столе всякие вкусные блюда, варенье, печенье. Папа Карло с изумлением уставился на него.
— Дорогой синьор, Ваше лицо напоминает спелую свеклу и теперь совсем не заметно, что Ваш нос сизый!
Джузеппе фыркнул:
— Зато у Вас, почтенный, вид, как у выжатого желтого лимона! Потом ворчливо добавил:
— Нельзя же, право, целый день напролет бегать, как ребенок, ты же не деревянный, Карло, не надо забывать об этом, иначе твои куклы осиротеют и опять попадут в руки их мучителя Карабаса Барабаса.
И совсем миролюбиво закончил:
— Ну что ты там топчешься, иди, попробуй этот ароматный чай. Пропади я на месте, если я когда-нибудь пил что-либо подобное.
Папу Карло не надо было просить. Через минуту они, умиленно поглядывая друг на друга, молча наслаждались чаем и покоем. После пятой чашки папа Карло, откинувшись на спинку мягкого кресла, мечтательно проговорил:
— А знаешь, Джузеппе, я ведь чувствовал, что мой Буратино принесет мне счастье.
— Но он и поволноваться тебя заставил. Я помню, как ты бесился, что мне тогда померещилось, будто я видел его с этими попрошайками Котом и Лисой.
— Джузеппе, мне действительно страшно было представить, что я мог потерять моего единственного Буратино, этого прелестного шалуна.
— А кто его тебе подарил? Я! А ты меня еще отмутузил за это, помнишь? Нет, не уважаешь ты своего старого товарища, — притворно охая, ворчал Джузеппе. — Кстати, ты от радости не оставил в каморке свою шарманку? Ведь она кормила тебя столько лет?!
— Что ты, что ты! Как ты мог так подумать о старом Карло… она стоит на сцене… я схожу за ней и сыграю тебе еще раз. Вспомним нашу былую жизнь. Да и как ее забудешь?!
— Неси-ка ее сюда, Карло! Я подремлю под ее музыку, как в былые времена. Помнишь, я, бывало, придя из кабачка, садился у окна и слушал, а ты стоял под окном и играл до тех пор, пока я не начинал похрапывать.

Глава II
Ультиматум

Папа Карло вошел так стремительно, что зацепился за дверь, шарманка чуть не выскочила из рук. Джузеппе глянул на него и… обомлел. Таким взволнованным он видел его редко, только когда они ссорились, да еще когда он искал Буратино.
— Что с тобой, Карло?! Можно подумать, за тобой гонится толпа разбойников! Что это у тебя? — он заметил в руке папы Карло свернутый лист бумаги.
Папа Карло стоял перед Джузеппе не в силах вымолвить на слова. Он молча протянул ему бумагу. Джузеппе засуетился, долго шарил по карманам в поисках очков и, наконец, водрузив очки на нос, принялся читать:

«Ультиматум:
Сия бумага предназначена для старого негодяя, шарманщика Карло.
Я, доктор кукольных наук, высокоуважаемый синьор Карабас Барабас с моими преданными друзьями по несчастью: синьором Дуремаром, котом Базилио и лисой Алисой, согласившимися верой и правдой служить мне, ставят тебя, негодный плут, в известность, что вышеуказанные лица со мною во главе, то есть с высокочтимым синьором Карабасом Барабасом, приложат все усилия вплоть до подлога, обмана и воровства для того, чтобы достать Золотой ключик, вернуть мне кукол заодно с твоей паршивой деревяшкой Буратино, а тебя, старый плут, посадить за решетку вместе с твоим кабачником, сизым носом Джузеппе!
Тебе, невежде, надо знать, что мало иметь ключ, чтобы открыть что-либо, к нему надо иметь еще и документ, дающий на это право! А у тебя его нет, чего не скажешь обо мне! Но я не такой дурак, чтобы держать этот свиток в своем жилище или кармане. Одно могу сказать: никогда тебе его не найти и не получить! Так что готовься! Уж мы то придумаем, как добыть Золотой ключик, который должен принадлежать мне.
Привет моим куколкам. Скоро они вспомнят о грозной плетке Карабаса Барабаса!»
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Закончив чтение Ультиматума, Джузеппе снял очки и пошарил по карманам в поисках платка и не найдя его, растерянно взял со стола салфетку и стал тщательно тереть вспотевший нос и очки. Вначале никто из них ничего вразумительного сказать не мог.
Первым опомнился папа Карло.
— Ну, что ты, Джузеппе, стоишь как истукан?! Буратино! Мой Буратино! Ему снова грозит опасность, надо что-то делать! А куклы? Они тоже могут попасть в руки Карабаса Барабаса! Кроме нас их некому спасти!
Джузеппе, после непродолжительного молчания, вдруг просительно начал:
— Слушай, Карло, пойдем к тебе в каморку! Заберем Буратино, шарманку… еды прихватим, и все. Будем зарабатывать хлеб, как раньше. Пойдем?
— Как же так, Джузеппе, — возмутившись, сказал папа Карло. — Разве не Буратино достал Золотой ключик, разве не в нашей каморке была дверца? А куклы? Опять этот шарлатан будет над ними издеваться? Зарабатывать на них золото, а бедняжки будут страдать! Ну уж нет! Мы должны их обязательно всех спасти и оставить на радость детям этот чудесный дворец кукол! — Смягчившись, добавил. — А ты, Джузеппе, можешь идти, я не буду на тебя в обиде, я понимаю, иди…
Джузеппе несколько раз пытался прервать его и, наконец, произнес: — Нет, друг, старый Джузеппе не бросит вас, чем смогу, тем помогу. Я с вами.
Они растроганно пожали друг другу руки и обнялись.

Глава III
Заговор врагов

А в это время, отправив Летучую мышь с Ультиматумом, в стане врагов разрабатывался план захвата дворца. Расположились они в заброшенном охотниками домишке, что находился в Стране Дураков, недалеко от пруда. Их всех объединяло, желание поживиться. Самой отвратительной личностью среди них был Карабас Барабас. Злобный и алчный, он не мог смириться с потерей кукол, на которых зарабатывал деньги, и Золотого ключика, доставшегося Буратино. Дуремар — сообщник поневоле, не мог много заработать пиявками, да к тому же оставил в старом театре Карабаса сачок и другие снасти для ловли пиявок. Ну а Кот и Лиса всегда чуяли, где можно было разжиться, хитря и обманывая. Вот и сейчас они сидели у временного жилища и играли на деньги, постоянно переругиваясь, таская друг у друга монеты и время от времени обмениваясь тычками. Когда же Лиса ловко стащила у Базилио последнюю монету и пропев: «Как я, Алисочка, прелестна!», Кот ненавидяще посмотрел на нее и с криком: «Воровка!» кинулся в драку и… пошла пыль до небес! Взвизгивая, ворча и кусаясь, они катались по траве до тех пор, пока из домика не выскочил Дуремар и заверещал во весь голос:
— Цыц, дешевые животные! Не мешайте нам думать!
И тут же, испугавшись их взгляда, скрылся. Кот и Лиса, в изнеможении упали друг подле друга…
В домишке, в свою очередь, разгорались страсти. Ловец пиявок внутренне негодовал, что зависим от Карабаса и не может заняться своим любимым пиявочным делом, а тот не отпускал его, так как не хотел лишиться своего единственного более или менее надежного сообщника:
— Я всю жизнь искал этот Золотой ключик и вот теперь все рухнуло. Придумывай быстрей, что можно сделать, как избавиться от папы Карло, а уж с куклами я быстро расправлюсь!
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Дуремар ходил из угла в угол и добросовестно думал. Время от времени он останавливался, чмокал губами и разочарованно разводил руками. Вдруг ему показалось, что муха уселась на конец бороды Карабаса, который в это время сосредоточенно таращил глаза и надувал щеки, что-то замышляя. Дуремар стал на цыпочках красться, как кот к птичке, затем стремительно бросился на муху и всей своей долговязой фигурой упал на Карабаса, сразу же запутавшись в его бороде. Карабас вскочил, борода натянулась, он закричал, бранясь и тщетно пытаясь освободиться от Дуремара. Стол с кривыми ножками опрокинулся на голову Дуремара. А Карабас продолжал распекать его:
— Ах ты, прыщ болотный! Слезь с бороды!.. Слезь с бороды, я тебе сказал!
И, споткнувшись о стол, растянулся рядом с Дуремаром, который охал, кряхтел и повторял:
— Домой, уйду домой! На пруд…
Услышав шум, вбежали Кот и Лиса и, увидев такую картину, стали хохотать над ними. Карабас, не выдержав унижения, вскочил с перекосившейся от боли физиономией, схватил Дуремара одной рукой за шиворот, а другой за штаны и кинул его на катающихся от смеха Кота и Лису. Алиса ойкнула от неожиданности, кот Базилио жалобно замяукал, а Дуремар вообще не подавал признаков жизни. Наконец, все понемногу успокоились… Привели комнату в порядок, и Карабас Барабас всем велел сесть.
— С чего начнем? — спросил он.
— Выкрасть Буратино, — предложил Кот.
Лиса подумала и сказала:
— Буратино не выкрадешь, во дворец не проберешься.
— Если бы мы его выкрали, я бы… я бы… утопил его в пруду, — Дуремар сжал кулаки от злости.
Карабас высокомерно посмотрел на Дуремара:
— Это уже было! Он не тонет! А вот тебя утопить можно, если ничего не придумаешь!
Лиса хихикнула:
— Выкрасть надо не его, а того, кто выходит из дворца! А зачем им выходить? У них там все есть, мне Летучая мышь рассказывала.
— Я знаю! — воскликнул Кот. — Надо украсть любую куклу, там быстро ее не хватятся, сделать похожую, подменить ею и она будет нам все докладывать.
— Да, это годится! — задумчиво произнес Карабас. — А как пробраться во дворец, нас всех знают!
— Ну, это просто! — ответила Лиса. — Летучая мышь проберется! А вот как куклу сделать?
Карабас задумался еще на минуту. Потом вдруг уставился на Дуремара. Тот под его взглядом позеленел.
— Вы… что? — заикаясь спросил он.
— Вот ты и сделаешь куклу из дерева! Лес вокруг, — и гаркнул, — Базилио! Сруби-ка ему ветку потолще!
— Я готов… мр-мр… только… деньги давай!
— Ну, нахал! Ничего за так не сделает!
— Жа-а-ди-и-на! — пропела Лиса.
— А ты, Лиса, цыц! Я тебя так царапну…
— Прекратить! — рявкнул Карабас. — Не отвлекаться! Базилио, марш за веткой! Кот выскочил за дверь.
Лиса за ним, на подмогу. Дуремар направился тоже к двери, пытаясь потихоньку улизнуть.
— Стой, а ты куда? — остановил его Карабас.
— Да я это… я сейчас…
— Ну беги, беги… на свой пруд, собирай своих пиявок, обратно прибежишь, куда ты денешься.
Дуремар взмолился:
— Я на пяток минут… и назад… Куда ж я без вас…
Кот Базилио и лиса Алиса облюбовали толстую ветку и пытались ее сломать.
— Базилио, полезай наверх и попрыгай, она и сломается.
Кот залез на дерево, ухватился за верхнюю ветку и подпрыгивая, стал бить ее лапами.
— Алиса, да не дергай!
Лиса хихикнула: «Пожалуйста!» — и отпустила сук, когда лапы Кота были на ветке. Кота спружинило и он, не удержавшись, шмякнулся о землю, перевернувшись раза три в воздухе. Лиса хохотала. Кот разъярился и кинулся на Лису. Они дрались, пока не выбились из сил.
Затем, забыв об обидах, оба улеглись под деревом. Лиса стала мечтать:
— Вот бы попасть во дворец! Чего там только нет! Дворец-то волшебный! А? А то куклу придумали делать из дерева… Да Дуремару вовек ее не сделать. Он только и может пиявок ловить. Это Карабас от злости ему поручил. Как пробраться во дворец? Что же придумать? Ладно, иди, ломай дерево, да не забудь выпросить у него пару золотых.
Но Кот неожиданно подскочил:
— Слушай, Лиса, я кажется, придумал, что делать!
Теперь Алиса вскочила и схватила его за лапу:
— Ну, Базильчик, миленький, говори, говори скорее!
— Помнишь, ты как-то хвалилась, что у тебя здесь, в Стране Дураков, есть знакомый кролик-портной?
Лиса кивнула:
— Есть, есть, ну и что?
— А вот что! Пусть Карабас закажет для нас нарядные костюмы, мы явимся в них на кукольный спектакль и представимся иностранными импресарио.
— Ну и что? А потом?
— А потом… Мы пригласим их всех на гастроли в нашу страну. Золотой ключик они, конечно, не оставят без присмотра, возьмут с собой, мы его и похитим! У Карабаса Барабаса золота видимо-невидимо. За ключик он целый мешок отдаст, а там пусть как хочет, так и выкручивается. Нас с тобой уже не будет… Уедем… В заморское путешествие… Например, в Бразилию…
— Или в Африку.
— Нет, там жарко…
— Ну в Австралию: там, что не дом, у всех куры, индейки…
— Фу, куры — куры… Лучше в Голландию. Там такие коровы — молоко, сливки, сыр…
Он облизывался, жмурясь. Лиса разозлилась и дернула его за ухо:
— Сливки ему! Размечтался! А мышей не хочешь половить в подвале у папы Карло?! Иди, ломай ветку!
Кот обиделся и пошел к дереву… Оставим их на время. Пора узнать, что происходит во дворце.

Глава IV
Начало поисков

На другой день спектакля не намечалось, но папа Карло попросил всех собраться, чтобы обсудить положение, придумать, как защитить кукол и сохранить театр, который доставляет столько радости маленьким зрителям. Когда куклы собрались, он прочитал им Ультиматум, вызвавший бурное возмущение. Слышались возгласы: «Пусть только попытается!», «Надо его проучить!», «Мы не хотим опять оказаться у страшного Карабаса Барабаса!», «Мы его не побоимся!».
Папа Карло дал некоторое время им пошуметь, а потом произнес:
— Прежде всего мы должны подумать об охране. Ворота и ограда здесь надежны. Джузеппе, тебе придется стать охранником. Помогать тебе будет Артемон. Я думаю, Мальвина не станет возражать?
— Что вы, что вы, дорогой папа Карло, конечно, нет, — ответила Мальвина.
— Гулять куклам по парку можно, но близко к ограде подходить не следует. Кто заметит что-нибудь подозрительное, сразу сообщайте мне. Пройти к нам можно только через зрительный зал. Никого на сцену из зала не пропускать. Помните о коварстве наших недругов, они замышляют что-то недоброе. Ты, Буратино, обследуешь все уголки дворца. Надо найти Говорящего Сверчка. В каморку отсюда теперь не попасть, с улицы тоже вряд ли. Бульдоги, мне кажется, долго будут сторожить тот вход. Я уверен, что есть запасной ход. Не знаю, правда, куда он ведет. Тайна до конца не раскрыта. Мудрый Сверчок должен знать ее. Нам тогда, как вы помните, некогда было раздумывать, за нами по пятам гнался Карабас. Если он раньше нас узнает, где начинается ход, он по нему может незаметно проникнуть и забрать Золотой ключик, а потом обманом захватить дворец. Таким образом он станет владельцем этого дворца, о чем давно мечтает. А куклы, опять окажутся под его гнетом.
Куклы заволновались, зашумели, но папа Карло начал их успокаивать:
— Следующее представление мы дадим через неделю. У нас есть время. Мальвина будет проводить репетиции и учебные занятия. Каждое утро мы будем собираться на сцене и обсуждать наши дела. А теперь репетируйте, Буратино и Джузеппе пойдут со мной.

[image: ]

Папа Карло привел их в кабинет, посадил Буратино к себе на колени и, поглаживая его, сказал:
— Ох, Буратино, неспокойно что-то у меня на душе. Где теперь Говорящий Сверчок? Найди его, Буратино, обязательно найди. Кажется, он знает, как можно обезопасить кукол и действительно ли существует документ на право владения, вполне возможно, что такой документ Карабас Барабас добыл каким-то путем, а теперь спрятал, либо знает, где его искать. Поэтому он будет делать все возможное и невозможное, чтобы опередить нас.
Буратино склонил на плечо папе Карло свою деревянную головку и успокаивал его:
— Я буду умненький, благоразумненький. Не волнуйся, папа Карло, я все уголки обшарю, а найду Сверчка, все узнаю. А где у нас Золотой ключик?
— Ключик вот в этой шкатулке, — Карло вытащил из стенного шкафчика, закрытого шторкой, старинную шкатулку, на ее крышке был нарисован ключ, он показал Буратино, как она открывается и закрывается.
— Никто не должен знать об этом, без моего ведома сам не бери и не давай никому, — сказал он и посмотрел на Джузеппе, но тот сладко дремал. Буратино попросил разрешения взять с собой двоих друзей, чтобы обследовать дворец, и убежал. Папа Карло подошел к Джузеппе, постоял возле него, хотел разбудить, но махнул рукой и пошел к куклам на репетицию.
В это время Пьеро читал свои новые стихи, Арлекин что-то рисовал, все занимались делом. Когда Пьеро закончил читать, Мальвина подошла к нему и, протянув свою маленькую ручку, сказала:
— Ах, Пьеро, Вы очень талантливый поэт, но почему Вы так грустны всегда и очень бледны. Папа Карло! Дорогой наш Пьеро очень плохо ел за завтраком. Ему нужны витамины и воздух.
Пьеро воскликнул:
— О! Прекрасная Мальвина! Я очень благодарен Вам за чуткость и заботу! Я действительно люблю сочинять стихи на природе, можно мне пойти в парк, у меня никак не получаются две последних строки новой поэмы, которую я посвящаю Вам!
Мальвина опустила свои голубые глазки и произнесла тихо:
— Спасибо, Пьеро, но Вы мне уже посвящали поэму и не одну, — потом обратилась к папе Карло: — Вы разрешите пойти Пьеро в парк, в беседку, а я буду сопровождать его?
— Да, идите, только попросите Артемона быть неподалеку, а я сейчас приглашу Джузеппе.
…Буратино решил немедленно начать поиски запасного хода. Вначале он поднялся по той лестнице, откуда они пришли. Все было нормально. Ничего необычного. Единственное, что его удивило — не оказалось никакой дверцы вообще. Просто была стена, конец лестницы и стена — вот и все. Тогда он пошел по дворцу, заходя в каждую комнатку. Все они были прелестны, сказочно убраны, со всем необходимым для удобной жизни. Он всюду просовывал свой носик, все перенюхал, перетрогал и даже попробовал многие вкусные штуки и напитки на кухне. Конечно, для взрослых людей дворец и не был уж так велик, как казалось куклам, но Буратино был обыкновенной деревянной куклой и, когда оставалось обойти еще несколько комнат, он понял, что очень устал. Наступили сумерки — пора заканчивать обход. Буратино вернулся в свою комнатку и, зевнув, упал на диванчик.

Глава V
В стане недругов. Кот придумал нечто…

Дуремар выскочил за дверь и помчался к пруду. Подбежав к берегу, забегал, взмахивая руками и причитая:
— Ой, пиявочки мои, ой, дорогие, как я вас люблю.
Он склонился к самой воде и попытался поймать хоть одну пиявку, но без снастей у него ничего не получилось, затем потянувшись, он свалился в тину, вскрикнул с испугу, чем растревожил всю живность в пруду. Лягушки и жабы подпрыгивали от удовольствия и квакали на разные лады. Дуремар весь в тине, еще более злой, выбрался на берег и повернул назад к домику. Страшно расстроенный, мокрый, грязный, понуро он побрел к Карабасу Барабасу. Все снасти Дуремара остались в старом театре кукол, поэтому он волей-неволей должен быть с Карабасом, хотя и проклинал тот день, когда ввязался в поимку Буратино. А теперь еще куклу делать! А как? Надо попросить Карабаса, чтобы он сходил за его сачком, а когда он получит свои снасти, сразу же сбежит от него. Что он кукла какая-то? А вот деньжищ у Карабаса видимо-невидимо! Так думал он по дороге к домику…
Толстенную ветку Кот и Лиса уже притащили. Карабас Барабас узнал о задуманном Котом и Лисой плане, и в то самое время, когда пришел Дуремар, между ними шел торг. Они никак не могли сговориться о цене. Карабас был очень жаден, но так как завладеть дворцом ему хотелось больше всего на свете, то на полмешка золотых монет он согласился. В конце концов это для него не такая большая потеря!
— Так-так, Дуремар пришел. Скажи спасибо Коту, что он придумал кое-что получше, чем делать деревянную куклу. Ведь тебе бы никогда не справиться с этим заданием! Чего трясешься? Замерз? Это кстати. Бери топор, пилу, нож и руби ветку на дрова. А потом свари нам что-нибудь. Мы срочно уходим в Страну Дураков по делам. У нас есть в запасе пять дней. Представление — в воскресенье. Мы должны успеть. Через два дня мы вернемся, и горе тебе, если ты не накормишь нас как следует! Я тебе тогда все вспомню… особенно муху, — он потряс кулачищами перед носом перепуганного Дуремара.
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Кот собирал пожитки, Лиса прихорашивалась. Уже в дверях, Карабас Барабас, повернувшись к Дуремару, сказал:
— Да, чуть на забыл. Когда появится Летучая мышь, скажи ей, чтобы она узнавала, что делается во дворце и следила за его обитателями, а через два дня ждем ее здесь. Все! А ты работай и молчи!
Путникам предстояло пройти через всю Страну Дураков. На окраине они подошли к дряхлому строению с вывеской «Заяц, Кролик и Ко». Лиса велела им подождать, а сама прошмыгнула в дверь. В ателье находились несколько зайчишек. Лиса бросилась к Кролику:
— Ты сейчас получишь крупный заказ от самого Карабаса Барабаса!
— А что он хочет?
— Это просто клад для тебя! Ничего подобного ты никогда не делал. Нужны два вечерних туалета самых последних моделей!
— Да? — Кролик выпятил грудь. — Можно попробовать! А для кого?
— Ой! Для меня и кота Базилио! Мы…, — она вспомнила, что надо держать язык за зубами, — нам… нам надо на прием по делам Карабаса Барабаса.
— А как он заплатит?
— Золотом, золотом, — прошептала она возбужденно и добавила — Удали быстро всех отсюда, да накрой стол на троих, не скупись.
Заметив замешательство Кролика, Лиса заторопилась:
— У него полно золота, он за все заплатит. И пока мы будем обедать, обо всем договоримся. Когда Карабас сыт, он становится добрее. А ты уж разреши мне самой договориться с ним об оплате. Вот тебе три золотых, действуй!
И она, вильнув хвостом, умчалась.
Карабас Барабас сидел под огромным дубом, а кот Базилио забрался на дерево, срывал желуди и бросал их в хромого, худого ослика. Каждый раз, когда желудь достигал цели, ослик поднимал голову, вытягивал шею и жалобно кричал: «И-а". А Кот бурно выражал свой восторг, подпрыгивая, как обезьянка. Один из желудей сорвался с дерева и стукнул по макушке Карабаса Барабаса. Тот начал с яростью трясти толстую ветку, на которой устроился Кот. Базилио, не ожидая такой реакции, свалился прямо на ноги Карабасу.
— Ах ты, кошачья порода, ты еще и ногу мне отдавил! — закричал Карабас и, схватив Кота за шкуру обеими руками, стал встряхивать его, как будто выбивая пыль из одеяла. Базилио визжал и извивался, а ослик, повернув голову на шум, смотрел на них, не переставая жевать. Но вдруг дверь домика открылась, и из него чинно вышла Лиса. Вскоре вслед за ней один за другим стали выскакивать зайцы. Лиса, притворно вздохнув, сказала Карабасу:
— Нет, ничего не получится! Кролик запросил такую цену, что ты не согласишься, Карабас Барабас. Да и мне что-то не хочется подвергать себя риску. Правда, Котик?
Тот сидел и зализывал раны после взбучки:
— Да, Лиса, пойдем скорей в харчевню, с Карабасом лучше не связываться!
— Да что вы! Да я… Сколько просит? Я ни за что не отступлю! Пятнадцать золотых… могу и двадцать, — тут же проговорил он, заметив, что Лиса сморщилась.
— 25!
— Много!
— 30!
— 22!
— 28!
— 25!! И все! Не хотите, найду других. Все, 25!
— Ну что ты так разволновался, Карабасик? Пойду уговорю Кролика! Ох! Чего мне это стоит, если бы вы знали! Ведь он и закусить, и выпить нам готовит! Скажите спасибо! Только из-за уважения ко мне!
И она отправилась назад к Кролику. Стол был уже накрыт. Войдя, она сразу повела носом:
— Это ты нас тушеной капустой собрался потчевать? А молока, сливок Коту? Что у тебя захудалого цыпленка не нашлось?
— Дожаривается, сейчас будет готов… и барашек запеченный… А сливки? И кот Базилио с вами? Сию минуту! Сейчас из погреба. Ты же, Лиса, знаешь, для хороших людей все найдем.
— Это другое дело! А я, Кролик дорогой, тоже не с пустыми руками. Уж уламывала я Карабаса, обхаживала его и так и этак. Если бы мы не были в дружбе, ни за что не стала бы просить! Получай! Это за шитье!
— Сколько? Пять золотых? Целых пять золотых! Да у меня столько денег никогда и не было!
— Он-то дал три сначала, а потом я еще два выпросила. Говорю, а кухня? Высший класс!
— Ну, Лиса, ты настоящий друг! Иди, зови их, я мигом!
Вне себя от радости, он убежал. Прежде, чем пойти звать всех обедать, Лиса перепробовала кушанья и только, заслышав шаги, выскочила за дверь. Она чинно произнесла:
— Прошу Вас разделить хлеб-соль у моего друга.
Карабас Барабас хмыкнул, выражая удовлетворение, и направился к двери.
Тем временем Лиса прошептала Коту:
— Дело сделано, пять золотых — твои, не давай возможности Карабасу или Кролику заводить разговор о деньгах. Понял? А то ничего не получишь!
— Покажи! Покажи! Где они? Где мои пять золотых? — приставал Базилио к Лисе, но та упорно отталкивала его протянутую лапу.
— Успеешь, понял… а то потеряешь… и замолчи… все испортишь! И они, наконец, появились перед хлопочущим у стола Кроликом. Тот никогда не имел таких больших денег и радовался свалившейся удаче.

Глава VI
Странная комната

Так как ночь прошла спокойно, настроение у всех было хорошее. Куклы стали репетировать, Джузеппе с Артемоном пошли нести вахту, а папа Карло, поговорив с Буратино, отправился за покупками. Надо было обновить кукольные костюмы. Буратино и Пьеро продолжали обследовать помещения. Пьеро восторгался всем, к чему прикасался. Буратино, любивший иногда покомандовать, снисходительно замечал:
— Да ладно охать, что тут особенного?! Нормальное жилье! Ты вот лучше ответь мне, куда исчезла дверь?
— Какая дверь?
— Такая! Ты со своими стихами ничего не заметил! Дверь, в которую мы вошли, когда открыли ее ключиком?!
— Как, Буратино?! Это ты ничего не заметил от счастья. Ведь когда мы шли по лестнице, она стала вращаться, поэтому дверца должна находиться прямо в противоположной стороне.
Буратино растерянно посмотрел на Пьеро, но потом, все поняв, кинулся к нему со словами:
— Ну и молодчина же ты!! А мы с папой Карло не догадались!
— Зачем нам дверца? — спросил Пьеро.
— Нам нужен Сверчок. Мы не знаем, что с ним. Тогда мы спешили из-за погони… а теперь… не знаем, где документ, без которого мы не можем быть хозяевами дворца. Пошли! Вот, последняя дверь.
Они открыли дверь и… отпрянули. На них пахнуло ужасной сыростью. Было странно, что в чудесном дворце могла оказаться такая странная комната. Они стояли у закрытой двери, прислонившись к ней, и боялись заговорить. Буратино шепнул:
— Пойдем назад, в соседнюю комнату, крикнем Артемона, одним страшновато…
Пьеро согласно кивнул. Они вернулись в помещение, находившееся рядом, открыли огромное окно, и Буратино позвал Артемона:
— Дружок Артемон, возьми у Джузеппе фонарь и быстрей иди к нам, ты нам нужен.
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Мальвина, складывавшая в это время букет, оглянулась и направилась было к ним, но Буратино остановил ее:
— У нас мужские дела, Мальвина, извини!
Мальвина скромно отошла и снова занялась букетом. Артемон был тут как тут. Буратино шепотом объяснил ему, в чем дело. Они подошли к комнате, Буратино приоткрыл дверь. Осветив фонарем помещение, они увидели, что оно совершенно пустое, но в нем стоял смрад, как в подземелье. Стены были мокрые, окна отсутствовали…
— Хм, — произнес Пьеро.
Вдруг Артемон зарычал. Буратино с Пьеро бросились к нему. В углу они заметили маленькую светящуюся полоску. Буратино, передав фонарь Пьеро, дотронулся до нее, послышался треск, потом скрип, и стена вдруг стала медленно раздвигаться. Нетерпеливый Буратино сунул свой длинный нос, но тут же взвизгнул и отскочил назад.
— Меня кто-то стукнул! — схватившись за нос, запищал Буратино.
Пьеро затрясся, фонарь в его руке дрожал, отчего их тени казались танцующими.
Стало жутко. Но они не заметили, что пес уже протиснулся в отверстие, а только услышали, что «там» идет какая-то возня. Преодолевая страх, они с фонарем приблизились к стене, стараясь разглядеть, что там происходит. Вдруг они услышали:
— Кош-ш-мар! Кош-ш-мар!
Буратино взглянул на Пьеро:
— Это же голос Летучей мыши! Как она там оказалась?
Пьеро удивленно посмотрел на Буратино и только развел руками.
Наконец, показался Артемон, он волок в зубах серое противное существо. Артемону, видно, крепко досталось, но он был бесстрашен, выполняя свой долг верного друга. Буратино схватил у Пьеро фонарь и поднес его к Мыши. Она тот час же перестала трепыхаться. Артемон стал отряхиваться и лапой сдирал с себя тысячелетнюю паутину.
— Надо ее связать и бросить назад, — придумал Буратино. — Она шпион Карабаса Барабаса.
— А что делать с этим, — Пьеро показал на щель. — Ведь надо узнать, что там и как там оказалась Мышь?
— А ты не испугаешься? Вдруг на нас кто-нибудь кинется?
— Куда ты, туда и я, — подавив вздох, сказал Пьеро.
Конечно, в эту минуту он подумал о Мальвине и ему очень хотелось, чтобы она узнала, на какой подвиг он решился.
— Хорошо, только не сейчас. Давай попробуем закрыть.
Он нажал на полоску:
— Смотри! Пошла, пошла!
Стена со скрежетом сдвинулась.
— Все, пошли. Смотри, никому, ничего… молчок.
— А папе Карло скажем? — спросил Пьеро.
— Нет, нет, не надо его волновать. Мы еще ничего не знаем. Не лезть же ему туда. Нет, мы сами, — и подозрительно посмотрел на него. — Если боишься, лучше сейчас скажи!
Пьеро гордо ответил:
— Нет, мы всегда вместе! А когда мы отправимся? Завтра? — в голосе послышалась слабая нотка надежды.
Буратино не задумался и твердо сказал:
— Нет! Сегодня! Откладывать нельзя, а то Карабас Барабас нас опередит.
Так и решили. Буратино пошел собрать нужные для путешествия вещи, а Пьеро поспешил в беседку, где Мальвина читала куклам книгу. Надо сказать, что у этой девочки с голубыми волосами были прекрасные педагогические способности. Ей очень нравилось учить. Куклы, сбежавшие от Карабаса, были необыкновенно послушны, правда, это не относилось к Буратино. Он был непоседлив и любил приключения, а учебу постоянно «скрашивал» какими-нибудь шалостями. Вот и сейчас, выскочив в парк, чтобы раздобыть себе палку, он, проходя мимо беседки, не удержался, чтобы не нашкодить. Поймав в травке кузнечика, Буратино подкрался к Арлекину, захваченному рассказом, который читала Мальвина, и сунул кузнечика ему за шиворот. Арлекин сначала вздрогнул, потом дернулся и вдруг громко вскрикнул. Мальвина перестала читать и строго посмотрела на Арлекина:
— Скажите, Арлекин, что Вы нашли смешного в описании страданий Каштанки?
Но Арлекин стал подпрыгивать, трясти рукавами рубашки… А Буратино уже за спиной Мальвины строил рожи куклам. Все начали хохотать, Мальвина тщетно пыталась добиться внимания. Урок был сорван. Мальвина, наконец, заметила Буратино:
— Ах, это Вы все затеяли? Негодный мальчишка! Я иду к папе Карло и все ему расскажу!
Буратино запищал:
— Ябеда, ябеда! Ну и иди… его все равно нет!
Пьеро стало жаль Мальвину, он подошел к Буратино и сказал:
— Ты должен извиниться. Зачем ты ее обидел?
— Ты… такой, — он не мог подобрать слово. — Ты… мямля воздушная…
Пьеро опешил. Само по себе сказанное не было обидным, но Пьеро возмутил тон Буратино, он… обиделся и поплелся от беседки. А у Буратино уже пропал интерес к шуткам, однако виноватым он себя не хотел признать. Вдруг он остановился. «А как же Пьеро… ведь нам же идти вместе туда… ой-ей-ей…» — подумал он. Но долго думать Буратино совершенно не мог. «Ничего, возьму Артемона! Подумаешь! Мы и одни управимся…» Он подбежал к Джузеппе, который сидел у ворот и что-то стругал.
— Дядя Джузеппе, ты не знаешь, куда пошел папа Карло и когда он вернется?
— За покупками. А когда вернется, не знаю? Что-то его долго нет…
Буратино позвал Артемона, прихватил с собой палку, моток веревки, и они быстро пошли, так как солнце стояло уже высоко. Проходя мимо комнаты, где они оставили Летучую мышь, увидели, что она лежит на том же месте, зашли в смрадную комнату. Буратино без опаски нажал на светлую полоску, стена со скрипом раздвинулась и они увидели запыленную, набитую всякой рухлядью комнату. На первый взгляд, здесь ничего примечательного не было. Это помещение напоминало кладовку или чулан для старых, ненужных вещей и мебели. Всюду лежал толстенный слой пыли, все было затянуто сплошной паутиной, будто какой-то огромный, чудовищный паук работал здесь день и ночь. С потолка паутина свисала причудливой, зловещей сеткой. Артемон сидел спокойно, поглядывая на Буратино. А тот, бедный, не знал, с чего начать и, задрав высоко над головой фонарь, все глядел и глядел на паутинную серую бахрому. Он опустил фонарь и стал осторожно откидывать предметы, преграждавшие им путь. Буратино все время думал, как могла попасть сюда Летучая мышь. Значит, здесь должно быть либо окно, либо дверь. Сколько они возились с Артемоном, оба не знали, но вдруг оглянувшись, они увидели, что расчистили довольно длинный проход. Так они добрались до противоположной стены. Хорошо, что Буратино взял палку, она здорово ему помогла при снятии паутины. Они решили, что завтра станут расчищать помещение в противоположном друг от друга направлении. Может, завтра повезет?
— Должен же быть ход либо вниз, либо вверх… И почему такой сырой, как в подземелье, воздух? Пошли, Артемон. Никому ничего!

Глава VII
Заговорщики отдыхают

Обед у Кролика удался на славу. Все были довольны. Лиса и Кот не растерялись. Они набивали одновременно и желудки, и сумки. Кролик был счастлив, что ему оплатили работу вперед, да еще золотыми монетами. Он предложил несколько моделей, были выбраны отличные наряды, снята мерка, и гости и хозяин, довольные друг другом, расстались. Через два дня костюмы должны были быть готовы. В прекрасном расположении духа они явились в домишко, где трудился над обедом Дуремар. Но ему приходилось в жизни заниматься только ловлей пиявок, эту работу он знал и делал в совершенстве. Поэтому когда Карабас со своими сытыми спутниками появился перед очами Дуремара, обед еще не был готов, а он, весь чумазый от копоти и дыма, виновато стоял и молчал, не в силах ничего сказать в свое оправдание. Но на этот раз ему повезло. Пришедшие находились в хорошем настроении, были сыты, и Карабас не стал его бранить, напротив, снисходительно изрек:
— Лиса, дай-ка ему чего-нибудь поесть, а то он умрет от голода.
Лиса с кислой физиономией достала из сумки костлявую часть куренка. Дуремар схватил его и принялся жевать. Карабас растянулся на лавке. Мечтательная улыбка блуждала по его лицу.
Вдруг он приподнялся:
— Дуремар, а разве Летучая мышь не прилетала?
Тот, занятый едой, отрицательно помотал головой.
— Худо-худо… не попалась ли она? Ей и надо было только подкинуть Ультиматум и тихонько до темноты отсидеться в каком-нибудь темном углу. Да, если что не так, вам придется все взять на себя, — обратился он к Лисе и Коту.
— Уж будь уверен, Карабас, дай нам только несколько дней пожить во дворце, мы все подготовим в лучшем виде.
— А если вас разоблачат?
— Ну уж просто так мы не дадимся, выкрутимся, — похвалился Кот.
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Лиса подхватила:
— Только не скупись, Карабас, и мы будем твоими самыми надежными соратниками.
— Да, этот Золотой ключик вытрясет меня основательно, но если я его добуду, все окупится с лихвой. Уж будьте уверены, куклы будут тогда работать на меня день и ночь. Уж я им покажу, как сбегать от меня к какому-то шарманщику!!!
Лиса подмигнула Коту и они вышли. Карабас улегся спать и вскоре захрапел. Лиса и Базилио, как только удалились на достаточное расстояние от дома, сели под дерево и занялись подсчетом золотых. Мечты о дальних путешествиях обретали реальность. Лиса отсчитала Коту пять золотых. «Да смотри не трогай, копи!»— назидательно проговорила она.
— Давай сыграем! — сказал Кот.
Ему очень хотелось отыграть у Лисы ранее проигранные монеты.
— Ведь все равно проиграешь, тогда не злись!
— Это мы еще посмотрим!
Они играли до самой темноты. За это время Алиса два раза проиграла и три раза выиграла, пять раз они принимались драться, потом подкрепились припасенной едой и, разомлевшие, легли отдохнуть.

Глава VIII
В тюрьме

Когда Буратино с Артемоном вышли в парк, наступили сумерки, кукол нигде не было видно. Артемон побежал в сторожку к Джузеппе, а Буратино — на сцену, думая, что идет репетиция. На сцене находились только Мальвина и Пьеро, они о чем-то тихонько разговаривали. Буратино хотел уйти, чтобы его не заметили, но вдруг услышал всхлипывания. Он невольно задержался. Услышал, как Пьеро уговаривал:
— Мальвина, дорогая, не надо плакать. Еще ничего не известно. Придет Буратино, все узнает и что-нибудь придумает.
Тут Буратино подбежал к ним:
— Что произошло?
Пьеро и Мальвина, перебивая друг друга, стали рассказывать. Оказывается, прибегал рассыльный мальчишка и передал, что на папу Карло написан донос и его задержали в полицейском участке, обвиняя в незаконном присвоении дворца. Мальчишка ничего толком не рассказал, так как папа Карло успел только попросить его сообщить во дворец, чтобы там не волновались, а Буратино, должен побыстрее разыскать какой-то документ. Он же постарается выбраться сам. Буратино задумался: «Документ? Какой документ? И где?»
Пьеро спросил:
— Ты ничего не нашел?
Буратино рассказал, что им вместе с Артемоном удалось сделать. Потом добавил:
— Сейчас уже поздно, мы ничего не узнаем. Ложимся спать, а утром продолжим разгребать эту странную комнату, может что-то и отыщем.
Джузеппе, тем временем думал о том, как освободить папу Карло. Без него они не смогут спасти бедных кукол от Карабаса. Оставив Артемона сидеть возле сторожки, он пошел во дворец, наполнил корзинку всякой снедью и бутылками с различными наливками и ситро, выскочил из дворца, приказав Артемону никому ничего не говорить, и быстрым ходом направился в участок. В эту ночь дежурил его давний знакомый Чино.
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— Кого я вижу! Джузеппе! Давненько я тебя не видывал. Ну заходи, рассказывай, что привело тебя сюда?
Они пожали друг другу руки. Джузеппе сел напротив него и начал сочинять на ходу:
— Ты знаешь, Чино, сидел я один дома и что-то невмоготу стало. У меня сегодня день рождения и я вспомнил, что есть у меня старый знакомый Чино, захотелось мне тебя повидать, и я решил захватить с собой кое-что, — он подмигнул ему. — И отправился к тебе, а мне сказали, что ты на дежурстве. И вот я здесь.
Чино обрадовался, так как в участке редко кого-то надо было сторожить, и служба здесь протекала скучно и однообразно. Джузеппе, тем временем, начал доставать и раскладывать на столе все, что находилось в корзине.
— Где это ты раздобыл… этакое великолепие! Что за скатерть-самобранка!
Джузеппе, как бы не замечая, произнес:
— Давай бокалы, мы сейчас славно погуляем!
Тут Чино заколебался:
— Так ведь нельзя… я же на службе!
— Да кого тут сторожить? Мышей?
— Ты понимаешь, — Чино приложил палец к губам. — Как раз сегодня у нас сидит преступник, начальник приказал не спать. Говорит, завтра с ним будут разбираться.
— Да? А что он сделал? — Джузеппе притворился, что хочет все сложить обратно. — Кто он? Наш, местный, или чужой?
— Я его сам еще не видел. Он в подвальной камере. Говорят, он занял дворец, а не может показать охранное свидетельство. А может не хочет… Кто его знает! Честно говоря, мне дела до него нет! Начальник сказал, если заплатит залог, то отпустит его на время, чтобы он представил документ.
— А какой документ?
— Что он является хозяином дворца.
Джузеппе налил себе ситро, а Чино — крепкий коктейль, который сделал, пока тот разглагольствовал. Начались тосты. Джузеппе все время подливал Чино то, что покрепче, сам же только делал вид, что пьет. Через некоторое время он заявил, что устал и хочет спать. Часа через два он вроде бы засобирался уходить, но Чино стал его удерживать.
— Чудак, Джузеппе, куда ты пойдешь, до утра можно здесь остаться, да посмотри сколько тут еще еды!
— Я и не знаю… может и вправду переждать до утра. Слушай, а как же тот бедолага, который внизу?
— О! Я совсем про него забыл. Пойду схожу, взгляну, как он там, а ты располагайся на диване. Я сейчас… Тут он зацепился за стул и упал. Джузеппе кинулся к нему.
— Как же ты так, Чино? Не ушибся? Ты дойдешь один? Может, мне с тобой? Как тебя одного отпускать!
— Нет, нет, не положено… А вообще-то, что в том такого, с тобой мы спустимся быстрее.
Чино, приложив палец к губам, махнул рукой Джузеппе, призывая идти за ним и направился к входу во внутреннее помещение. Подвала, по сути, никакого не было, только несколько ступенек вели вниз, в узкий коридор, где и находились три камеры, закрытые решетчатыми дверями. Но замки висели огромные. Они подошли к крайней камере. Там сидел на табурете, свесив голову на грудь и подремывая, Карло. Чино подошел, вставил ключ в замок и оглянулся на Джузеппе.
— Давай ему нальем в честь моего дня рождения! — догадался Джузеппе. — Открывай! Вот, видишь, я прихватил с собой отличный пунш!
Джузеппе показал извлеченную из внутреннего кармана бутылку. И Чино открыл камеру. Потом он подошел к папе Карло, потряс его за плечо, Карло открыл глаза и недоуменно уставился на Чино. Тут возник Джузеппе, приставив палец к губам.
— Эй, несчастный, мы хотим, чтобы ты выпил за мой день рождения!
Папа Карло все еще не мог придти в себя от удивления и неожиданности. Но увидев протянутую бутылку, он хлебнул, не сводя при этом глаз с Джузеппе. Тот за спиной Чино подавал ему какие-то знаки, из которых Карло понял, что он пришел выручить его из камеры. Потом Джузеппе обратился к Чино:
— Мы здесь будем пить, сейчас принесу бокалы, пусть этот несчастный выпьет за мое здоровье! У нас там полно всего этого. Я мигом.
Не успел Чино ничего ответить, как Джузеппе вернулся с двумя бокалами и новой бутылкой.
— Вот умора! Никогда не предполагал, что буду пить в камере!
Чино так сильно покачнулся, что Джузеппе еле успел подхватить его и крикнул:
— Эй, ты, ну-ка освободи сиденье синьору начальнику, — и посадил Чино на освободившийся табурет. Джузеппе подошел к Карло, стукнул его по плечу.
— Пей, пей, я угощаю! — и шепотом добавил, — Сейчас он снова свалится. Он пьет уже часа три.
И как бы в подтверждение его слов Чино свалился с табурета. Джузеппе подбежал к нему, хотел его поднять, но Чино вдруг забормотал:
— Ой, как хорошо, не мешай, отстань, я спать хочу.
Джузеппе отошел от него, переглянулся с Карло и они направились к выходу.
Друзья собрали остатки снеди и бутылки в корзинку и вышли из участка. Они шли, негромко переговариваясь. Обсуждая все происшедшее, еще не веря, что благополучно выбрался, папа Карло проговорил:
— В запасе у нас осталось всего три дня. Нужно найти какой-то охранный документ. Этот дворец сказочно появился вдруг в одну ночь, а может в густом парке его никто не замечал, да и кому это было нужно? Может, и волшебство. Но теперь налицо, что он существует, дети ждут представлений, куклы почти все сбежавшие, и Карабас, наживший на них состояние, не успокоится. Это понятно! Должна быть разгадка этой тайны. Ведь на холсте был нарисован именно Буратино с Золотым ключиком. Что за этим кроется?..
Послышались шаги. Они остановились и быстро спрятались в кустарнике. Ну и сюрприз! Показался никто иной, как сам Карабас Барабас, а за ним, догоняя, пританцовывал… Дуремар. Вот это да! Затаив дыхание, два друга стали наблюдать. До них донеслось:
— Видишь, скоро утро. А мы уже на месте. Не вздумай выходить днем. Переждем до темноты, выспимся, чтобы нас никто не видел. Надо внезапно…
Больше ничего не было слышно. Осторожно выбравшись из укрытия, Карло и Джузеппе пошли дальше. Надо было успеть до утра принять все меры предосторожности. Хоть запоры были надежны, а ограда волшебного дворца высока и крепка, папа Карло знал коварство врагов.

Глава IX
Поиски продолжаются

Когда Джузеппе и Карло подошли ко дворцу, на востоке уже заалело. Артемон исправно нес службу. Он, радостно повизгивая, впустил их, и Карло растроганно потрепал пуделя по кудряшкам. Оставив Джузеппе у ворот и приказав не отзываться на вызов властей, если они явятся, он решил, пока куклы спят, самому обыскать дворец.
На что Буратино потребовалось полдня, он обошел за полтора часа. Дошел и до той комнаты, где находилась Летучая мышь. Он, со свойственной ему жалостью к любым живым существам, увидев закрытую Мышь, возмутился:
— Как же так, Буратино, надо же, взял и закрыл Мышь здесь одну! Глупый мальчишка! Ничего, я ему задам!
Он распахнул окно, взял Летучую мышь и подкинул ее вверх. Она сразу же полетела. А папа Карло, все еще возмущенно покачивая головой, отправился дальше. Открыв последнюю комнату, он попятился назад. Из нее пахнуло сырой мглой и смрадом, было темно. Больше комнат не оказалось, и папа Карло вернулся, да и из парка уже слышались голоса проснувшихся ребят.
Буратино, Мальвина и Пьеро бегали по парку и скликали всех на сцену. Надо было что-то решать. Никто из них не знал, что случилось ночью, так как Джузеппе ничего не рассказал, а теперь его храп доносился из сторожки. Артемон же всегда был по-собачьи молчалив. Все собрались на сцене. Начал Буратино:
— Ребята, наш папа Карло в участке, его просят предъявить документ, что это наш дворец кукол, а такого документа у нас нет. Нужно его обязательно найти, иначе спектаклей больше не будет, нас выгонят и ребята этого города лишатся такого театра. А Карабас Барабас хочет забрать вас снова к себе вместе с дворцом.
Куклы заволновались. Каждый стал давать советы, кричать, возмущаться. Но что они могли? Бедные куклы! Вдруг они услышали:
— Что тут за шум? Почему усталым людям спать не даете?

[image: ]

Куклы увидели папу Карло. Ой, что тут поднялось. Куклы облепили его со всех сторон. А Буратино умудрился сесть чуть ли не на лысину. Арлекин висел на спине, держась за плечи, а кукла Та-та сидела на башмаке! Мальвина и Пьеро стояли рядом и восторженно смотрели на папу Карло. Наконец, все успокоились, расселись и приготовились слушать. Он рассказал, как находчивый Джузеппе освободил его, пожалели бедняжку Чино, но что было делать! А когда услыхали, какая встреча чуть не произошла, куклы испуганно притихли. Видно было, как они боятся Карабаса. В эту минуту раздался отчаянный лай Артемона. Папа Карло жестом показал, чтобы все оставались на сцене и вели себя тихо. Он сразу понял, что за ним явились полицейские. Он пошел в свой кабинет, а так как окно было открыто, то ему все было слышно:
— Именем закона! Карло, выходи!
В ответ слышался отчаянный лай Артемона. Сколько полицейские ни колотили в ворота, сколько ни кричали, все понапрасну. Джузеппе тоже не выходил из сторожки. В щелку он видел пристава и двух стражников.
Тем временем Буратино не мог усидеть на месте, время шло к полудню, надо было действовать. Он подмигнул Пьеро, и они пошли в странную комнату. Молча и сосредоточенно сантиметр за сантиметром они освобождали от хлама помещение. Сколько десятков лет выбрасывалось сюда все ненужное. Здесь валялась поломанная мебель, тряпки, какие-то коробки, полусгнившие деревяшки. Дело осложнялось тем, что не было на этот раз фонаря. У Буратино работа спорилась, а поэт Пьеро менее был приспособлен к труду и, когда Буратино уже проложил путь до стены, Пьеро не дошел и до половины. Буратино стал ему помогать. Они двигались почти наощупь. Вдруг Пьеро вскрикнул. Буратино остановился. Наступила жуткая тишина и потом… они явственно услышали шорох. Уцепившись друг за друга, они быстро устремились к еле светящейся полоске, нажали на нее и выскочили в раздвинувшуюся стену. Потом бросились в коридор. Они молча бежали в зал для отдыха, где обычно занимались куклы. Ворвавшись туда, остановились, едва дыша. Мальвина проводила урок математики. Все уставились на вдруг появившихся Буратино и Пьеро, но они молчали, все еще не отойдя от страха. Тогда Мальвина спросила:
— Что это с вами, синьоры? Почему вы пропускаете уроки? А Вы, Пьеро… Вы очень огорчили меня.
— Просим простить нас. Мы отсутствовали из-за важного дела, — пролепетал Пьеро, опустив глаза. Ему было неловко, что он так постыдно бежал от страха. Мальвина разрешила им занять свои места.
— Продолжаем урок. Сейчас будем решать задачу. Рыбак принес на базар продать свой улов. Он поймал четыре большие и две маленькие рыбы. Покупатель попросил завернуть две большие рыбы и одну маленькую. Сколько рыб было у покупателя и сколько осталось у продавца? Арлекин, скажи нам, пожалуйста.
Тот стоял, стоял и брякнул:
— Три у покупателя, две у продавца.
— Ну как же так? Вы послушайте, — и повторив условие задачи, она обратилась к Буратино:
— Сейчас нам Буратино скажет правильное решение.
Буратино вскочил с места:
— Арлекин абсолютно прав, потому что пока продавец заворачивал, кот Базилио незаметно стащил одну маленькую рыбку. Я бы так решил. Той маленькой рыбкой, которую кот украл, отхлестал бы его по мор… ой… по физиономии, — и гордо сел.
Все дружно захохотали. Мальвина хотела обидеться, но потом не выдержала и тоже звонко рассмеялась. Урок был окончен.

Глава X
В старом театре Карабаса

Наступил вечер. В жилище Карабаса было спокойно, раздавались только рулады храпа. Особенно страдальчески, с причмокиванием, оханьем и присвистыванием храпел Дуремар. Карабас храпел могуче, громко и басовито. Первым проснулся Дуремар. Некоторое время он приходил в себя, потом вспомнил, где он находится и стал оглядывать комнату. «Где, где я оставил свой сачок?» — думал он. Пошарив под диваном, он не поднялся с колен, а стал лазать по полу на четвереньках. В комнате было грязно, но ему было не до этого. Банку для пиявок он нашел в правом углу. Потом Дуремар залез под кровать, на которой спал Карабас, и стал выбрасывать оттуда вещи. Ничего не найдя, он вылез оттуда, как зачумленный, в жидких волосах на его голове висел грязный носок. От пыли Дуремар начал чихать и долго не мог остановиться. Потом он полез под стол. Под ним скопились какие-то объедки, кости, даже несколько грязных тарелок. Чертыхаясь, он обследовал каждый уголок. Сачка не было. Он нечаянно зацепил конец скатерти и хотел освободить ногу, но запутался еще больше, и скатерть вместе с тем, что на ней было, сползла со стола и накрыла его с головой. Тарелки разбились. Дуремар совсем выбился из сил и теперь сидел на полу, закутанный, как в плащ, в скатерть, и растирал по своей физиономии остатки еды и разбитых яиц. Карабас от шума давно проснулся и, когда появился из-под стола Дуремар, стал хохотать так, что наверное было слышно в соседнем квартале.
— Что ты за нескладный человек, что ты там делал?
— Сачок не могу найти.
— Да он же висит на вешалке, балда ты раз-зеленая!
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Дуремар обрадовано бросился к вешалке. Все! Он был удовлетворен. Карабас направился в кладовую, где также царили хаос и запустение. Место наказания кукол было пусто и только зловещая плетка висела на толстом крюке… Он схватил ее и в ярости хлопнул по каменному полу. Поставив свечку на полку, он закрыл за собой дверь, пошел вглубь кладовой и вытащил из стенки огромный камень. Потом вытащил мешок, а затем окованный сундучок, подержал его в руках, снял ключ с пояса и со скрежетом открыл замок. Взяв свечку, он поставил ее возле сундучка и долго возился в нем, что-то выискивая. Наконец, Карабас достал какую-то бумагу и, вожделенно разглаживая ее, стал шептать:
— Вот оно! Охранное свидетельство! Выдано обладателю Золотого ключика для права пользования Волшебным дворцом кукол и является собственностью подателя его.
Он пробежал текст глазами, шевеля губами, и под конец снова можно было разобрать: «Право на владение предоставляется только при наличии Золотого ключика и свидетельства». Он долго смотрел на бумагу, потом положил назад, закрыл сундучок на ключ. Кряхтя и охая, он развязал мешок, взял другой, холщовый мешок и начал горстями ссыпать туда золотые монеты. Затем снова запрятал в нишу тяжелый мешок и сундучок. Все стало, как прежде. Холщовый мешок с монетами он вытащил в комнату.
— Так… Дуремар, ты готов? Стемнело уже, пошли назад. К утру надо вернуться.
Дуремар только и ждал этого. Карабас Барабас закрыл кладовку на огромный замок, и они вышли. Ночь была довольно темная. Карабас взвалил мешок на плечи Дуремара. Карабас считал, что ему все должны угождать. А Дуремар думал лишь о том, чтобы быстрей заняться своим любимым делом. В сущности, это был жалкий, тщедушный человек, волею случая попавший в пособники к доктору кукольных наук. И мечтал сейчас он, семеня за Карабасом, как поутру подойдет к пруду и будет ловить пиявок, продаст их, а потом удастся кому-то оказать лекарские услуги и он вполне будет доволен. Да и Карабас изредка прибегал к лечению пиявками, так как страдал радикулитом… Внезапно Дуремар вскрикнул и выронил мешок. Карабас оглянулся и ничего не заметил.
— Меня кто-то по лицу… что-то мохнатое…
Он умолк. Над ними пролетела Летучая мышь и села на плечо Карабаса.
— А! Пропащая твоя душа! — воскликнул Карабас.
— Кош-ш-мар! — в ухо ему прокричала Мышь.
— Да не кричи ты! Лети в Страну Дураков, там Лиса и Кот, побудь в доме у пруда. Больше ничем пока не поможешь. Тебе нужно быть там и дождаться нас, тогда расскажешь мне, что произошло.
Он подхватил мешок и взвалил его на плечо. Так надежнее. А Летучая мышь полетела вперед.

Глава XI
Встречи у папы Карло

Какой же шорох испугал Буратино и Пьеро? После занятий они договорились идти к папе Карло и рассказать о своих поисках.
Они поняли, что больше одни в темную комнату не пойдут. Солнышко шло к закату, а папа Карло не появлялся. Подойдя к кабинету, они постучали.
— Да, да, входите, смелее.
Ребята вошли, папа Карло занимался ремонтом шарманки.
— А! Это вы? А я думаю, что же Буратино не идет, не расскажет, для чего он Летучую мышь связал?
У Буратино перехватило дыханье.
— Так это ты выпустил ее? Зачем? Разве тебе не известно, что она их шпионка. Ты знаешь, где мы ее нашли? В той странной комнате. А как она туда попала? Предположим, окно кто-то нечаянно открыл и не закрыл. А дальше? Как она нажала на световую полоску? Значит, она знала о ней?
Все это Буратино выпалил единым духом, поглядывая на Пьеро. Его перебил папа Карло. Он поставил на стол свою тайную гордость — русский самовар, сладости, печенье и за чаем попросил рассказать все, что они знают.
Буратино любил рассказывать. Бедный Пьеро не вставил в его рассказ ни одного слова. Действительно, он так интересно и загадочно описывал события, происходящие в странной комнате, что папа Карло слушал с неподдельным интересом. Завершая рассказ, Буратино не заметил, как из постыдного бегства от страха у него получилось чуть ли не геройское, мужественное завершение их поисков. А поспешное бегство он объяснил тем, что спешил на урок арифметики.
Папа Карло возбужденно заходил по комнате, поддавшись их настроению.
— Ничего, завтра утром мы все отправимся приводить в порядок это помещение и не уйдем, пока не раскроем тайну этой странной, как вы называете, комнаты. А сейчас давайте попьем чаю и пойдем на сцену. Скоро ведь представление. Надо выступить так, чтобы зрители были довольны!
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Буратино и Пьеро, как герои, сидели и пили чай.
Вдруг распахнулась дверь, и в комнату вошли Джузеппе и… Чино! Папа Карло чуть не поперхнулся. Джузеппе, обняв Чино за плечи, вошел в кабинет. Папа Карло велел куклам удалиться и, заметив, что Джузеппе подталкивает Чино к нему, решительно протянул руку. Чино усадили за стол, папа Карло сел рядом, а Джузеппе начал хлопотать об ужине. Через несколько минут стол уставили всевозможной едой, какую только можно было найти. Никто не произнес ни слова. И тут Джузеппе первый не выдержал и засмеялся. Потом заулыбались папа Карло и Чино, и через некоторое время все дружно хохотали. Они вспоминали тот вечер в участке, основным рассказчиком был Джузеппе. Чино нисколько не обижался. Это был добрый, неунывающий, веселый человек, который любил острые словечки и юмор. Он понял, что Джузеппе всеми силами старался вызволить из камеры своего друга. Наконец папа Карло, прервав смех, спросил:
— Дорогой Чино, чем вызвано твое посещение? Не мог же ты придти сюда только для того, чтобы посмеяться?
— Конечно нет! Утром, когда пришло начальство, мне была устроена такая взбучка, что лучше об этом не вспоминать! В чем только меня не обвиняли! И в конце концов пригрозили, что если я не приведу «этого шарманщика живым или мертвым», меня лишат жалованья за целый месяц. Ну а ты, Джузеппе, знаешь, что это для меня означает. У меня, синьор Карло, девять малых ребятишек. Чем мне их кормить? Так вот, полицейские бульдоги по вашим следам утром того дня привели полицейских прямо во дворец, но никто на стук не отозвался. Сегодня я специально пришел сам, меня увидел Джузеппе и впустил в сторожку.
Увидев, что папа Карло пытается что-то сказать, он продолжил:
— Нет, нет, Вы не опасайтесь, я не воспользуюсь гостеприимством! Вам не следует волноваться! Мне Джузеппе рассказал, в чем дело, и мне теперь хочется помочь вам спасти кукол от злого Карабаса. Ну, а жалованье? Я надеюсь, когда вы найдете то, что ищете, мне выпадет какая-нибудь работа. Да и детки мои, веселые парнишки, очень любят детский театр и могут быть верными друзьями ваших маленьких артистов. Только вот, что я могу сделать?
— Спасибо тебе, Чино! Ты хорошо во всем разобрался, мы стараемся не для себя, а ради кукол и прежде всего ради детей, которым наш кукольный театр доставляет столько радости, — сказал папа Карло. — Если можно, Чино, скажи своему начальству, что ты разговаривал с главным охранником дворца. Сообщи, что у нас много охранников, ведь дворец волшебный, и те, кто живет там, могут сделать все, что захотят. Передай, что Карло, владелец дворца, сейчас болен и просит подождать. Документ о праве на владение дворцом будет через дня три-четыре, а после того, как состоится премьера, принесет налог. А сейчас Джузеппе соберет тебе корзиночку с подарками для твоих деток и пару бутылок заморских напитков для твоего начальника. Если понадобится твоя помощь, мы позовем тебя через одного из твоих сыновей. Пароль: «Стоит такая тишь», ответ: «Не пролетит и мышь». А работа для тебя у нас всегда найдется!
— Я согласен, ты все правильно продумал. Я запомню пароль и научу ему своих сыновей. Два сынишки у меня совсем маленькие, старший на службе, остается шесть сыновей, а вместе со мной — это семеро. Они всегда будут готовы помочь…
Джузеппе и Карло вместе кинулись его обнимать. Джузеппе вручил Чино корзинку и две бутылки и пошел его проводить. Было уже довольно темно. Во дворце стояла тишина. Только Артемон бегал по парку, принюхиваясь и проверяя каждый кустик. Это был самый верный и надежный пес на свете.

Глава XII
В Харчевне трех пескарей

— Все, Дуремар, теперь ты неси мешок, — устав, приказал Карабас.
Дуремар так же запыхался от быстрой ходьбы, но ему пришлось покорно согласиться. Он стал примериваться, чтобы и сачок удержать, и мешок закинуть на плечо. Освободившийся от поклажи Карабас отошел уже сравнительно далеко, как услышал, что сзади плюхнулось что-то тяжелое и раздался какой-то звон.
Карабас сообразил, что это рассыпались монеты, стал орать на Дуремара забыв об осторожности. Дуремар бросился подбирать монеты, которые из мешка рассыпались на траву. Карабас накинулся на Дуремара, начал колошматить его, приговаривая: «На, тебе, пиявкин хвост, на, тебе, прыщ болотный!» Дуремар втянул голову в плечи и крепко держал сачок в руках. Потом Карабас стал шарить по траве, собирая монеты. Дуремар стоял и трясся, как в лихорадке.
Собрав золотые, Карабас, взвалил мешок. Вскоре они подошли к пруду, за которым виднелся знакомый перелесок. Дуремар оживился, приободрился, вдруг прыгнул в высокую траву и затих! Карабас Барабас не обратил на это никакого внимания. Он вошел в дом. Никого. Быстро спрятав мешок, предварительно набив карманы монетами, Карабас улегся. Надо было выспаться… Ну, а куда же подевались Кот и Лиса?
Они в это время не скучали. Как только Карабас Барабас и Дуремар ушли, они дружно направились в лучший трактир Страны Дураков под названием «Харчевня трех пескарей». Это было их любимое место. Денег было много, поэтому, войдя в трактир, они потребовали такое количество блюд, что видавший виды хозяин спросил:
— А кто расплачиваться будет?
Кот, не утерпев, вытащил золотые и пересыпал их из одной лапы в другую. У хозяина молниеносно согнулась спина и, кланяясь и пятясь, он удалился выполнять заказ. Быстро забегали поварята, ставя на стол все заказанное. Но Кот и Лиса так быстро все уничтожили, что, когда хозяин вышел к ним и изумленно посмотрел на опустошенные тарелки, Кот прикрикнул:
— Не видишь, ничего нет! Все то же еще по две порции!
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И опять замелькали поварята. Казалось, что Кот и Лиса съели столько, что хватило бы на половину обитателей этой страны. Они словно торопились скорее освободиться от монет и наполнить едой свои животы на несколько дней вперед. Базилио от обильной пищи уже посоловел и, откинувшись от стола, поглаживал свое пузо. Алиса ела поаккуратнее, но жаднее и цепче что ли… Хозяин вышел к ним. Алиса ангельским голосом пропела:
— Ну что же ты стоишь, пи-и-ть хотим! — и, привстав слегка с лавки, протявкала, — тащи пить, все подряд.
— Котик, а платить мы будем? — спросила Алиса.
— Мне не хочется. А тебе?
— А у меня нет. Ты же ему показывал, ты и плати!
Кот угрожающе выгнул спину:
— Ну, Алиска! Это у тебя-то нет?!
Лиса спокойно гладила свой живот.
— Плати сам, все равно потеряешь или… проиграешь, — с ехидной улыбочкой закончила она.
Поварята, выполняя заказ, притащили кувшины с молоком, морсами, вином и еще с чем-то. Кот и Лиса расправились и с этим. Только Базилио хотел подняться из-за стола, как вошел хозяин.
— Ну как, накушались? Пожалуйста, вот ваш счет!
Он протянул бумажку. Лиса схватила ее, взглянула и вдруг закатила глаза:
— Ты посмотри, посмотри, Базилио, что он тут насчитал…
Кот вперился в счет и подхватил:
— Да мы разве столько съели? Алиса, дорогая, разве двое могли столько съесть?!
Он подбежал к хозяину и, тряся счетом, стал выговаривать хозяину:
— Ах, ты, плут, честных людей обманывать, да я… да мы… вот… — он разорвал счет на мелкие кусочки и бросил на пол.
Хозяин рассвирепел:
— Вы так! Вы уничтожили мой месячный запас пищи! Платите или я вызову полицейских!
Услышав о полицейских, Лиса важно встала:
— Фи! Какой мелочный! Базилио, расплатись с ним, да уйдем отсюда скорее. Быстро! У меня есть, — она медленно, по одной, достала две монеты, — несколько монет…
Кот бросил на стол свои пять золотых. Лиса подошла к столу и добавила две. Потом сгребла их в лапу и сунула хозяину.
— Получай! И не пугай нас! Не запугаешь!
Она прошмыгнула в дверь, дернув мимоходом Кота за хвост. Тот выскочил за ней.
— Бежим? Быстрей! — подгоняли они друг друга.
За ними выскочил хозяин, размахивая руками. Послышалась трель свистка, а через некоторое время Лиса, оглянувшись, заметила полицейских бульдогов, вызванных трактирщиком.
— Ну, Базилио, спасайся, как можешь! Встретимся завтра у Кролика. Пока! — она метнулась в сторону.
Нет никого хитрее лисы, заметающей свои следы. Базилио также кинулся в сторону, но он был уже не первой молодости, да еще после обильной трапезы. Поэтому он выбрал другой путь к спасению. Когти котов с возрастом приобретают цепкость, и только в них было его спасение. Он нашел дуб повыше да поразвесистее, успел взглянуть на приближающихся бульдогов и вскарабкался на него. Один из полицейских бульдогов побежал, вынюхивая след Лисы, а другой, учуяв Кота, устроился под дубом. Он нес службу. Кот расположился на толстенной ветке, положил голову на лапы и ждал. Ему интересно было знать, поймает ли тот бульдог Лису и как долго будет сторожить его второй бульдог. Прошло часа два. Коту самое бы время подремать, но он не мог себе это позволить, боялся свалиться. Тогда он сорвал несколько желудей и приготовился к обстрелу. Первый желудь попал бульдогу по уху. Он вскочил и яростно залаял. Второй попал прямо в макушку. От боли бульдог взвыл. Базилио вошел в азарт и стал метать желуди один за другим, благо на дубе их было великое множество. Бульдог, изрядно избитый, наконец удалился, трусливо подвывая. Бой окончен. Победа! Лису Кот ждать не стал, спустился с дуба и помчался к пруду.
Здесь он увидел Дуремара, который безмятежно спал в кустарнике на берегу. Банка с пиявками стояла рядом, сачок он прижимал к себе, как ребенок любимую игрушку. Базилио не мог просто так пройти мимо. Он начал тянуть сачок к себе, но Дуремар, не просыпаясь, обиженно сдвинул брови, еще крепче обнял сачок и перевернулся на другой бок. Сачок зацепил банку, она упала и пиявки оказались на траве. Кот зажал лапой рот, чтобы громко не рассмеяться, и отошел в сторону посмотреть, чем все это закончится. Ждать пришлось недолго. Вскоре пруд огласился воплями Дуремара, который яростно отдирал от своей шеи пиявок и складывал их в банку. Кот от души радовался своей проделке. Он лежал в траве и щурился от удовольствия.

Глава XIII
Плохая примета

Папа Карло проснулся рано. Из рассказа Буратино он понял, что необходимо иметь для защиты от неизвестных существ — обитателей странной комнаты. Поэтому он взял веревку, большой нож, отыскал фонарь со свечами и метлу. Все это не трудно было найти в богатых дворцовых кладовых.
Буратино тоже прихватил кое-что. Вчера он потихоньку от всех смастерил рогатку, чтобы было чем защищаться. Ребятам с Артемоном и папой Карло совсем не было страшно, а желание все разузнать оказалось так велико, что они чуть ли не бегом устремились вперед. Вот и странная комната. Они осветили ее фонарем и показали папе Карло светлую полоску, на которую нажали. И, к изумлению Карло, стена разъехалась, образовался проход. Папа Карло вошел в него первым, потом Артемон, а затем Буратино и Пьеро. Молча оглядели они эту странную комнату. Буратино показал папе Карло, что они успели разобрать. Папа Карло медленно прошел по узеньким коридорчикам в форме креста и спросил:
— А где вы были, когда услышали шорох?
Пьеро показал направо. Папа Карло прошел туда и стал тщательно все разглядывать, то приседая, то наклоняясь. Дети подошли к нему. И тут папа Карло взглянул на потолок, его лицо нахмурилось:
— Тысячелетняя паутина, да какая толстая!
Паутина вдруг зашевелилась и послышался шорох. Дети спрятались за спину папы Карло, а Артемон зарычал. Папа Карло быстро, обняв детей одной рукой, вторую, на всякий случай, поднял над головой, осторожно отходя к выходу.
— Вот кто там шуршит. Какие лапищи, вот это паучище! Да, он мог бы вас запросто утащить в свои сети! Что будем делать? Интересно узнать, что он там охраняет? Вы, ребята, стойте у выхода, Артемон, будь готов к неожиданностям, а мне дайте метлу, дорогие мои. Правда, я совершенно не представляю, как мы с ним справимся!
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Буратино подтолкнул Пьеро под локоть и показал рогатку. Пьеро снял заколку со своей рубашки и отдал ее Буратино, чтобы зарядить рогатку. Папа Карло сказал:
— Я сейчас медленно буду к нему подбираться, освобождая, слой за слоем, угол от паутины. Ты, Пьеро, держи выше фонарь. Начали!
Он поднял метлу и стал снимать нижний слой паутины. Буратино был наготове, рогатка натянута. Свет, конечно, был плохой. Пьеро не мог поднять фонарь на нужную высоту. Паука не было видно, хотя папа Карло уже начал снимать третий слой паутины. Наконец, обнажились лохматые гигантские лапы. Не успел он еще раз взмахнуть метлой, как громадное паучье тело почти беззвучно рухнуло перед ним на пол.
Пораженный папа Карло мгновенно обернулся и, увидев в руках Буратино рогатку, понял все.
— Что ты наделал, мальчик! Убить живое — страшный грех. Грех! А убить паука еще и дурная примета. Твой опрометчивый поступок тебе и нам всем принесет много бед.
Он еще долго охал и сокрушался. Но исправить ничего было невозможно. Паук был мертв.
— Однако посмотрим, что там наверху. Дай-ка, Буратино, фонарь. Вот как?! Смотрите, что он там охранял! Интересно!
В правом углу, вверху виднелось кольцо на крышке люка.
— Куда же ведет этот люк, и где лестница, по которой можно подобраться к нему?
Он стал шарить по комнате, подыскивая хоть что-нибудь такое, что помогло бы поднять крышку. Попробовал метлой, но ручка ее была коротка. Ох, как не хотелось уходить с пустыми руками. Но что можно еще придумать. Нужна лестница. Но этот паучище заполнил почти все пространство в комнате, нельзя же лезть через него. Нет, это отпадает. Так думал бедный папа Карло, а сам все перебирал палки, остатки мебели. Наконец, он смастерил какое-то возвышение, залез на него, взял метлу и стал пробовать открыть люк. Но все усилия оказались напрасными. Надо было подниматься вплотную к люку.
— Придется идти за лестницей. А найдем мы ее в парке, за беседкой. Я видел ее там. Придем сюда после полудня.
Папа Карло нашел лестницу, отнес ее во дворец и пошел посоветоваться с Джузеппе, который вызвался помочь. Потом они вместе с подоспевшими ребятами отправились обратно уже с лестницей. Подставив лестницу, Джузеппе полез первым. Он был поздоровее папы Карло, и после некоторых усилий люк подался, Джузеппе, открыв его, вылез наружу. В комнату ворвался чистый воздух.
— Давайте, лезьте! — крикнул им Джузеппе.
Каково же было их разочарование, когда они увидели, что оказались в парке. Значит, надо было продолжать поиски.
Папа Карло велел ребятишкам, чтобы они занимались своими делами. Артемон, звонко залаяв, побежал к воротам. Джузеппе остановил папу Карло:
— Погоди… кто там?
И вдруг услышали мальчишеский голос:
— Стоит такая тишь…
— Не пролетит и мышь… — ответил Джузеппе. — Это сын Чино.
Он подошел, впустил мальчика и провел его в сторожку.
— Тебя послал отец?
— Да! Я Бенито. Он нам все рассказал, и мы будем вам помогать. Отец спрашивает, что нужно делать.
— Сейчас придет папа Карло и разъяснит подробно.
Папа Карло пришел со свертками и бутылками и сложил их в корзину.
— Вот это все отдашь отцу и попроси, чтобы он, как стемнеет, пришел к нам. Бенито, Бенито, глаза как черника, — он потрепал мальчика за вихры. — В воскресенье приходи на представление. Познакомишься с артистами. А теперь беги. Да осторожнее!
Джузеппе выпустил Бенито за ворота.
— Что ты думаешь делать?
— Думаю, мы втроем сумеем убрать эту пакость из комнаты?
— А как?
— Веревкой, вверх через люк. А ты выкопай подальше от дворца яму. Хорошо?
Папа Карло пошел посмотреть, как идет подготовка к спектаклю у кукол. Ведь осталось совсем мало времени. Не успел он подойти к сцене, как оттуда выскочил Арлекин. Вид у него был довольно жалкий.
На сцене стоял невообразимый шум. Куклы о чем-то спорили, ссорились. Арлекин сходу налетел на папу Карло и испугался еще больше. Папа Карло еле успел подхватить его:
— Что с тобой? Куда ты бежишь, от кого?
Тогда Арлекин, чуть не плача, начал рассказывать:
— У нас гимнастический номер, я в стойке вниз головой стою на самом верху пирамиды, а Буратино залез на колосники под самый верх и из рогатки как пальнет… и попал мне в колпачок, он съехал мне на глаза, я ничего не видел, и вся пирамида развалилась, мы упали. А Буратино смеялся и… стал дразнить…
— Ну, пошли, разберемся.
Как только они появились на сцене, шум постепенно стих. Буратино раскачивал портал, вцепившись в него, как кошка.
— Ну-ка, спустись вниз, негодный мальчишка! Почему ты так ведешь себя?
Буратино нехотя спустился на сцену.
— Давай сюда рогатку! Ты почему мешаешь репетировать? Осталось очень мало времени до представления, а нам надо хорошо выступить, чтобы маленькие наши зрители были довольны.
— Конечно, папа Карло! А почему Арлекин задается? Я и хотел, чтобы посмешнее было, — и хитро добавил. — Ты знаешь, как я задумал! Они как будто нечаянно падают все с пирамиды, я выскакиваю, прыгаю вокруг них и декламирую дразнилку:

Арлекин, наш акробат,
Носом вниз сработал фляк,
А гимнастка Коломбина
Остальных всех повалила.



Папа Карло с трудом сдержал улыбку.
— Сейчас отдашь рогатку и будешь сидеть один в комнате два часа. А вы, ребятишки, продолжайте репетировать. Завтра проведем генеральную репетицию.
Куклы радостно захлопали в ладоши и запрыгали. Папа Карло, взяв Буратино за руку, повел за собой прочь со сцены. Привел его в свой кабинет и долго с ним разговаривал. Можно себе представить, о чем был этот разговор.
— Не уходи никуда, пока я не приду. И подумай, сколько неприятностей уже было из-за твоего несносного характера!
Он ушел, а Буратино сел и задумался, почему у него всегда так получается: хочется рассмешить, а они обижаются.
— Нет, не понимают они меня! — решил он. Встал, подошел к окну и грустно стал отсиживать наказание.

Глава XIV
Сборы, болезнь и… золото

Лисе Алисе совсем не трудно было убежать от бульдога. Она умело замела следы, переждала у старого заброшенного сарая, съела все съестные запасы и после этого направилась к Кролику. Тот уже заканчивал необычный заказ и, надо сказать, поработал на славу. Лиса ничего не знала о том, что случилось с Котом, да особенно и не волновалась. Поэтому она в который раз начала примерять свой костюм и была в восторге!
Ожидая Кота, Алиса заказала Кролику яичницу из четырех яиц, потом запеченную в тесте курицу и морс.
Она уже заканчивала трапезу, когда открылась дверь и появился Базилио. Заметив остатки курицы, он колюче и подозрительно взглянул на Лису.
— А говоришь, денег нет!
— Нет, говорю. Я только попить села. А это — остатки от кроличьего обеда!
— Хм, кроличий! Дай блюдо! Ну и хитрюга! А где запас с прошлого обеда?
— Какой запас?! По пятам за мной бежал бульдог, я ему все и покидала… Хватит уж тебе… Лучше иди костюм примеряй! А где Карабас?
— Карабас не встает… Радикулит разбил… Велел мне Дуремара позвать, чтобы тот пиявки ему поставил, а потом сбегать к Кролику и, если костюмы готовы, надо завтра приступать к выполнению нашего плана. Я Дуремара не стал звать, а направился сюда найти тебя.
— Если мы завтра пойдем во дворец, то как же Карабас золото нам отдаст? Полмешка! Где оно? Без золота не пойду. Он обманет! Примеряй костюм и беги к Дуремару, пусть он его лечит.
Базилио пошел примерять костюм. Кролик был мастером своего дела! Он упаковал костюм в коробку и с поклоном передал Коту:
— Будьте любезны!
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Базилио смекнул, что наверное, Карабас еще дал Кролику золотые, раз он так раскланивается и как будто нечаянно обронил:
— Дорого, наверное, обошлись эти костюмы?!
— Мне щедро заплатили, — с гордостью ответил тот, — пять золотых! Вы очень выгодные клиенты, приходите еще, я всегда буду рад!
Кот принял коробку с костюмами, машинально кивнул и вышел. На улице Кот даже не взглянул на Алису, прошел мимо нее. Алиса за ним.
— Базилио, что с тобой? Подожди, ну что ты помчался?
Ничего не подозревая, она так и бежала за ним. Кот не произнес ни слова! Это удивляло. Его реакция всегда была мгновенной, за словом в карман он не лез, а тут… Вот Кот вбежал в домик, поставил коробку на стол и спросил у Карабаса:
— Сколько ты дал для Кролика?
Тот никак не мог сообразить, чего от него хотят. Его лицо было перекошено от боли. Он лежал на животе и боялся даже пошевелиться. Кот не унимался:
— Сколько ты дал Лисе, чтобы она заплатила Кролику?
— Разве ты не слышал? Двадцать пять! А что?
— Но ведь она ему пять золотых, только пять отдала!
— Не может быть?.. Ох… ты Дуремара позвал?
— Подожди со своим Дуремаром!
И бросился на вошедшую Лису.
— Ну и обманщица! Двадцать золотых прикарманила. Вот это ничего себе…
Лиса сделала изумленный вид:
— Я?! Двадцать золотых? Ты что! Посмотрите-ка, честный какой! Да я тебе пять золотых дала? Дала! Ты их проел? Проел! Вот ты и злишься! Я их тебе, считай, ни за что отдала! Мне их дали на оплату! Костюмы сшиты? Сшиты! Вы все обедали? Обедали! А как я оплатила — это мои заботы! Ты договаривался? Ты уговаривал? Нет! Вот я выгоню тебя и возьму к себе в пару другого кота. Лучше не спорь, а Дуремара зови! Не видишь, Карабасу совсем плохо!
Все это она выпалила молниеносно, не давая Коту опомниться, с таким оскорбленным чувством собственного достоинства, как будто это Кот присвоил чужие деньги, а она его обличала. Базилио, как всегда, был побежден и посрамлен. Карабасу было не до того, и он на протяжении всей этой тирады стонал и кряхтел. Кот выскочил позвать Дуремара. Лиса подошла к Карабасу.
— Так завтра отправляться нам во дворец?
— Угу… и… о-о-о…
— Не двигайтесь! Сейчас пиявки будут! Да, Карабас Барабас, а как же насчет оплаты? Мы же все-таки должны играть роль иностранцев, нам карманные деньги необходимы.
— Ууу.
— А риск? Риск какой! Нас тоже могут узнать. Предположим, мы Золотой ключик достанем. Нам-то он не нужен. Нам нужны только золотые монеты.
— Мм… мм… ох, ох…
— Деньги надо платить! Я свое лисье дело знаю, а ты свое знай. Пока не заплатишь, мы не пойдем!
Дуремар пришел довольный. Расположился, словно врач. Быстро поставил пиявки и уселся ждать окончания процедуры. Лиса выскочила. Базилио нежился в траве. Она подбежала к нему и стала выговаривать, зачем при Карабасе говорил про золотые?
— Болтун ты! Никогда не можешь выдержать до конца. Ну, ладно, Котик, пойдем посмотрим, что там с Карабасом, надо выпросить у него денег побольше. Ты забыл о путешествии?
Базилио вздохнул и покорно поплелся за Алисой.
У Карабаса Барабаса, как известно, водились деньги. Но он тоже, зная, с кем имеет дело, не хотел раскошеливаться. Когда ему чуть полегчало, он поднялся, сел и начал их распекать:
— Вы, плуты, я вас хорошо знаю, надеетесь использовать мои сбережения на свои нужды. А я забочусь еще и о куклах, об искусстве, если хотите…
— Что, что? — Лиса встала в позу, подбоченясь. — Он еще нам нотации читает! Да от тебя все куклы сбежали! Кто ты есть? А? И с золотом? Вот и ешь его! Раньше не пропадали, и теперь не пропадем! Правда, Базильчик?
— Мы — свободные личности! Где хотим, гуляем, что хотим, делаем! — промяукал Кот.
— Не видать тебе Золотого ключика! — продолжала Лиса. — Мы пойдем к папе Карло, да и расскажем ему все. А он добрый, пожалеет нас. Какой никакой кусочек выделит, а уж мы служить умеем! Понял? Поэтому условия ставить будем мы. Половину денег вначале операции, а половину — после окончания. Так все сделки заключаются. Мы готовы хоть сейчас начать задуманное тобой, а вот ты… Где золото? Ты со своим радикулитом пока дотащишь монеты сюда, уже и премьера пройдет, деньги они заработают. Они новый театр построят, а ты без кукол останешься!
— Никто и не собирается вас надувать. Я за Золотой ключик ничего не пожалею, поняли? А ну-ка, поддержите меня, я поднимусь.
Лиса, Кот и Дуремар ринулись поднимать его. Он встал. Высыпал на стол содержимое карманов.
— Это тебе, Дуремар, за лечение, — Карабас отделил ему несколько монет.
— А это вам.
Он разделил монеты на две кучки. Лиса и Кот одновременно бросились к золоту. Что тут началось! Каждый хотел утащить хоть несколько монет у другого. Лиса не удержалась, ударила Кота по спине, когда тот в очередной раз попытался передвинуть к себе поближе деньги из кучки Лисы.
— Я тебе, Базилио вообще ничего не дам!
Кот кинулся к Лисе, но она отпрыгнула на табуретку. Они гонялись друг за другом, потом сцепились, стали кататься по столу, золото рассыпалось, тарелки попадали, банка с пиявками свалилась со стола, поднялся такой шум, что Карабас не выдержал, схватил стоящий в углу сачок Дуремара и попытался разнять их, но каждый раз, как его рука поднималась, чтобы стукнуть кого-то из дерущихся, другая рука опускалась на поясницу, и он невольно издавал стон. Закончилось это тем, что сцепившаяся пара свалилась со стола на пол и… вдруг затихла. Потом оба разом вскочили и бросились подбирать деньги. Они рычали и фыркали, ползая на четвереньках в поисках монет. Карабас снова улегся в постель, а Дуремар, подхватив свою банку и сачок, воспользовался относительным затишьем и побежал за новым уловом.
Оставим их на время охать, болеть, драться и мириться…

Глава XV
Паук похоронен. А ночью…

Папа Карло, наказав Буратино, не отнесся к этому, как к чему-то очень серьезному. Он любил Буратино, находил его очень смелым, решительным и находчивым, не жадным и неприхотливым. Папа Карло считал, что все дети должны быть веселыми, не умеющими долго грустить и печалиться и, конечно, побаловаться им не возбранялось. Но Буратино зачастую слишком увлекался в своих проказах, и наказание ему дано заслуженно. Теперь папа Карло спешил. Надо было очистить захламленную комнату и обследовать ее тщательнее. Тяжелый воздух в помещении наводил на мысль, что близко находится подземный ход.
Чино уже ожидал в сторожке у Джузеппе. К счастью, все были заняты подготовкой к генеральной репетиции и кроме Артемона в парке никого не было. Никто не мог и подумать, что пара следивших за ними глаз из-под густой кроны огромного дерева не упускает ни одного их движения. Летучая мышь висела вверх ногами в зарослях дуба. Деревья в парке росли вековые, верхушками своими, казалось, подпирали поднебесье, и в их кроне было темно, словно ночью. Лучшего наблюдательного пункта нельзя было и представить.
Они распределили обязанности. В парке у открытого люка должен стоять Чино, помогать ему — Артемон, а управляться с пауком — Карло и Джузеппе. Чино открыл люк, в траве его совсем не было видно. Ему пришлось лечь лицом к колодцу и так спускать лестницу. Артемон держал на всякий случай бечевку, привязанную к ней. Они стали ждать. Джузеппе и папа Карло досталась самая опасная работа. Надо сначала обвязать паука веревкой, а потом вытягивать его в люк. К тому же, они не знали, жив ли он. Они осторожно приступили к делу. Не снимая с паука наваленного хлама, они принялись тонким канатом связывать конечности. Когда они управились, то насчитали восемнадцать связанных пар ног. Время от времени их окликал Чино. Он оказался очень терпеливыми человеком с добрым сердцем и бесстрашным нравом. Оставалось самое трудное — обвязать самого паука.
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Весь хлам они снимали и откидывали на уже освободившиеся места, и вот показался, наконец, паучий панцирь. Папа Карло с Джузеппе подсунули палку с привязанной на конце ее веревкой под паука и быстро с двух сторон перекинули веревку несколько раз крест-накрест, и так мотали — мотали и затягивали. Когда они кое-как протащили паука в отверстие и вытащили наружу, стало совсем темно. Не успели опустить паука в вырытую яму, как… земля под пауком разверзлась, и он провалился, будто в преисподнюю. Все оторопели, стало жутко. Из-под земли некоторое время доносился гул, потом все стихло. Когда папа Карло пришел в себя и осветил фонарем место провала, ничего нельзя было обнаружить. Поверхность была ровной, как и всюду в парке. И никаких следов ямы.
— Это и лучше, — произнес папа Карло. — Хотя здесь кроется какая-то тайна!
Они распрощались с Чино, поблагодарив за помощь и взяв с него слово прислать своего сына утром.
Подходя к своему кабинету, папа Карло вспомнил, что оставил Буратино на два часа, вот только не помнил, закрыл он дверь или нет. Он быстро дернул за ручку, дверь оказалась открытой. Слава богу! Буратино здесь не было. Значит, ушел. Поискал, наверное, меня, да и заигрался с куклами. Что же ему еще оставалось делать. Ладно, завтра возьму его с собой.
Но Буратино не спал. Не дождавшись папы Карло и изрядно выспавшись, он, когда стемнело, решил, что его слишком сильно наказали. Буратино очень обиделся и чувствовал себя таким одиноким, что решил наказать обидчиков: пусть они побеспокоятся о нем. Он недолго думал, что будет делать. Потихоньку он пробрался из дворца в парк, выбрал дерево потолще, вскарабкался на него. Вечер был теплый, и он, устроившись на толстом разветвленном стволе, напоминающем ровную метровую площадку, стал с интересом оглядываться вокруг. Честно говоря, он ликовал, что так удачно сообразил.
— Вот завтра хватятся и пожалеют, что так обошлись со мной, — думал он.
Сидя в густой кроне дерева, он мог видеть одну часть парка, но то место, где находился люк, не попадало в поле его зрения, а вот верхушки деревьев ему были видны почти все. Внизу пробежал Артемон, последний раз проверив территорию. Он задержался ненадолго в двух местах: под деревом, где сидел Буратино (тот затаил дыхание), поднял мордочку и тихонечко поскулил, и под другим деревом, тоже огромным дубом, он порычал немного и побежал к воротам. Больше не раздавалось ни звука. Буратино совершенно не боялся и устраивался поспать здесь, так как опасность упасть с дерева ему не угрожала. Из-за облака вылезла огромная луна. Буратино снова сел и стал ее рассматривать. Ему виделось на луне четкое изображение: кровать, на ней лежит человек, а у него в ногах стоит другой. Он начал думать, что бы это могло значить. Вот его взгляд перенесся на звезды. Одна из них ему показалась самой яркой, и даже почудилось, что она ему мигнула. Буратино заулыбался и в свою очередь подмигнул ей. Потом ему сделалось совсем грустно и одиноко. Он увидел бесконечное Небо и ощутил себя крохотным существом, к тому же деревянным. Что-то дрогнуло в нем. В том месте, где у людей находится сердце. И Буратино со страхом подумал: «Неужели я становлюсь человеком?»
— Не хочу! — подумал он. — Не буду!
Вдруг его внимание привлек шорох листвы, доносящийся с большого дуба, расположенного за торцом дворца. В лунном свете ему очень хорошо было видно, что там что-то затрепетало и, не успев сообразить, кто бы это мог быть, Буратино увидел вылетавшую Летучую мышь… Опять! Интересно, а может она тоже пряталась, эта шпионка! Вот она полетела над дворцом, опустилась на землю… залетела за дворец, и ее не стало видно. Надо проследить, куда она делась. Вдруг он вспомнил: люк! А если его не закрыли, а там паук… Нет ее! Что же делать? А, вот она! Не вышло? Люк закрыт? Летучая мышь стала облетать дворец. Но все окна были закрыты. Конечно, идет охота за Золотым ключиком. В головке Буратино эти мысли проносились одна за другой. Что делать? Вот Летучая мышь пролетела мимо него и скрылась за воротами. Вот вернулась, вот улетела. Опять вернулась. Буратино устал от этого мельтешения, да, наконец, и от дневных и вечерних впечатлений. Сон сморил его и он уснул.
…Разбудил его какой-то шум. Кругом темнота, луны уже не было, стало прохладно. Буратино прислушался, но ничто не нарушало тишину. Он поежился, как-то было неуютно, и ему захотелось лечь в маленькую кроватку, но, вспомнил вчерашнее, и обида снова заговорила в нем. Буратино решил дождаться, когда наступит утро и его хватятся. Спать он уже не мог. Ба! Тут он вспомнил, что вчера папа Карло и Джузеппе должны были вытащить паука. А это нелегкая работа. А что если пойти самому… нет, он позовет Артемона потихоньку, они туда пойдут и вдвоем посмотрят. А вдруг они найдут что-то невиданное, а может и документ? Вот тогда все поймут, каков Буратино! Посмотрит он, как они будут просить прощения, что плохо думали о нем и наказали. Он, конечно, их простит и протянет им документ, разрешающий владеть этим дворцом, и пусть они там играют, а он уйдет куда-нибудь жить один… Да, а как же папа Карло, как же он его бросит?
Нет, надо сначала что-то предпринять, а потом мечтать. Он спустился с дерева и нашел Артемона дремавшим. Тот встрепенулся, но увидев Буратино, лизнул руку и пошел за ним к сторожке. Самое сложное было незаметно взять у Джузеппе фонарь. Но Буратино пришел в удачное время, перед восходом солнца, когда сон особенно крепок. Джузеппе, правда, открыл глаза, но увидев Буратино, пробормотал:
— Отстань, я спать хочу.
Хотя к нему никто и не приставал, повернулся на другой бок и снова заснул. Буратино взял фонарь, и они преспокойно пошли с Артемоном во дворец. Все спали, а они так тихо пробрались без всяких неожиданностей, что Буратино промолвил:
— Вот спят! Сейчас любой, кто захочет, может этим воспользоваться, запросто можно всех связать и стащить ключ.
Войдя с Артемоном в таинственную комнату, они осветили ее фонарем. Там, где лежал паучина, остался пласт примятой пыли. Они стали медленно продвигаться с фонарем по свободному пространству. У Буратино, как известно, были деревянные башмаки, и пока они шли по покрытому толстым слоем пыли каменному полу, звук шагов не был слышен, но вдруг башмаки застучали как-то необычно громко, и в следующее мгновение Буратино понял, что под ногами железо!
— Артемончик, ну-ка давай, мети своей кисточкой, — возбужденно заговорил он. — Мети скорей!
Он стал ногами осторожно ощупывать под собой пол, освещая фонарем каждый сантиметр. Сердце его учащенно забилось! Есть! Башмак нащупал утолщенный круг.
— Здесь мети, Артемон! Сколько пыли! Вот оно, кольцо люка!
Они расчистили какой-то тряпкой квадратный люк. Теперь оставалось только открыть его…

Глава XVI
План дальнейших действий

В доме у пруда за это время тоже произошли некоторые события. Усталые после дележки денег и драки, Кот и Лиса виновато наводили в нем порядок. Карабас ждал Дуремара с пиявками. Убрав стол, Лиса взяла лист бумаги, чернила, перо. Кот умиротворенно поглядывал на Карабаса, а вернее на его карманы, стараясь угадать, все ли золотые монеты он им высыпал. Карабас торжественно начал диктовать послание:

«Многоуважаемый господин директор!
Спешим уведомить, что на ближайшем представлении Вас намереваются посетить известнейшие в мире искусствоведы-кукловеды, они же — импресарио из гастрольного отдела Тарабарского государства. Смеем надеяться, что Вы сумеете оказать им надлежащий прием и покажете спектакль, достойный гастролей в нашей стране».


— Теперь возьми немного чернильного порошка, посыпь в конце бумаги и приложи любой палец. Это и будет печать. Там, кроме Мальвины, грамотеев нет, они и не заметят подделки. Обговорим же план дальнейших действий.
Все это он говорил медленно, путаясь, возвращаясь к началу, охая и превозмогая боль.
— Значит так, — начал Кот. — Рано утром Летучая мышь доставит эту бумагу во дворец. Прочитав ее они начинают готовиться к спектаклю и приему.
— У них представление послезавтра, — добавила Лиса. — Поживем мы там денька два-три…
— Зачем? — спросил Карабас. — Можно за одну ночь управиться. Узнать, где они хранят Золотой ключик, стащить его и убежать. Больше от вас ничего не требуется. Остальное буду делать я. А вы получите вторую половину золота.
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— А что ты без кукол будешь делать? — поинтересовалась Лиса.
— А что с ними делать? Плетка на что? Явится пристав. Заберет Карло и Джузеппе, посадят их за решетку…
— Да, хорошенькое дело! А если мы не найдем ключ? — спросил Кот.
— Тогда остается ваш план. Я заранее договариваюсь с властями, предложив им золото, нанимаю экипаж, будто он предназначен для гастролей, вы сажаете в него кукол, доезжайте до Страны Дураков, а здесь мы им подготовим веселенькую встречу… И все. Ключик они во дворце не оставят — он будет с ними. А главное — следите за этим паршивцем Буратино. Он мастер на всякие трюки!
В дверь со стуком ввалился Дуремар. Банка с пиявками была полна.
— Ставь скорей свои пиявки! Сил нет! Не вовремя прихватило меня. Дуремар двинулся к его постели, Кот решил подшутить над ним и незаметно подставил заднюю лапу. Дуремар, споткнувшись, упал на кровать, банка выскочила из его рук и ее содержимое оказалось на лице Карабаса. От неожиданности он попытался вскочить, но закричал от боли и беспомощно стал водить руками по лицу и шее. Дуремар кинулся собирать пиявок. Лиса тряслась от хохота, так же, как и Кот. Вдруг раздался тихий стук, больше похожий на царапанье. Карабас, успокоившись, попросил открыть дверь.
— Там Летучая мышь.
— Скажи ей, чтобы она подождала, когда все уйдут…
— А ей ты тоже платишь золотом?
— Нет, она помогает мне только из спортивного интереса.
— Пошли, Базилио. У нас еще есть время поразвлечься.
— Не вздумайте валять дурака! Дуремар, ты закончил ставить пиявки? Иди, лови снова и приходи! Мне завтра надо быть на ногах. Зовите Мышь!
Кот и Лиса, а за ними и Дуремар вышли, Летучая мышь села на кровать к Карабасу и стала что-то лепетать ему свистящим шепотом. Тот напряженно слушал.
— Следи за моим театром. За моим. И за Буратино.
Она снова зашептала.
— Кто, кто? Чино? Знаю. Все? Да! Эту бумагу надо отправить во дворец, желательно засветло. Подбрось как-нибудь незаметно. Следи также за Лисой и Котом, когда они явятся во дворец. Я им не доверяю. Я им скажу, чтобы они открывали на ночь окно комнаты, в которой их поместят. Все. Улетай!

Глава XVII
Стоит такая тишь…

Джузеппе просыпался раньше всех, и обычно они с Артемоном шли завтракать. Так должно было быть и в это утро. Старик проснулся рано, выглянул, тихо свистнул, оставил дверь открытой и тут заметил, что нет фонаря. Интересно, подумал он, я же помню, что мы его забрали из комнаты. За оградой послышалось негромко: «Стоит такая тишь». Джузеппе открыл дверь и произнес в ответ: «Не пролетит и мышь».
— Пройдем в сторожку. Мальчик, передай отцу, хорошо бы завтра всех вас привести в полдень в театр на спектакль. А вечерком попроси его подойти, чтобы узнать новости. Сегодня у нас генеральная репетиция.
Он проводил Бенвенуто за ворота, снова свистнул, и тут до него дошло, что Артемона нет. Где он бегает? Джузеппе не придал особого значения его отсутствию, так иногда бывало. Тогда он пошел к папе Карло, чтобы вместе выпить чаю.
— А! Джузеппе! Проходи! У меня самовар уже свистит. Садись! Ну, как ночь, все в порядке?
— Да, вроде бы.
— Ну что, сегодня дочистим комнату? Поверим каждый уголочек. Если ничего нет, то не знаю, что делать. Выгонят нас завтра из дворца на радость Карабасу.
— Да, ладно тебе, Карло! Что-нибудь придумаем. Пока Золотой ключик у нас и мы никому его не отдадим. А без ключика, мне кажется, и волшебный дворец не может быть по-настоящему волшебным. Чино почти уговорил начальника. Почаще представления будем давать, а потом сами сможем для деток построить театр…
— Стары мы уже с тобой, Джузеппе. Надо о будущем подумать, а то случись что с нами…
Послышались голоса возле двери, потом стук.
— Входите, входите, — оживился папа Карло.

[image: ]

В дверях стояли Коломбина и Та-та.
— О! Ребята! Ну, проходите, проходите…
— Что там? Неужели опять Буратино что-нибудь натворил?
Коломбина и Та-та переглянулись. Та-та сказала:
— Нас Мальвина к Вам прислала, — замялась она. — Да, он… опоздал на репетицию. Мы думали, он у Вас.
Теперь переглянулись Карло и Джузеппе.
— Он сюда не заходил.
— Как же, Вы его вчера наказали… он же был здесь?
— Так это вчера! А сегодня он у нас не был.
Коломбина сказала:
— Но ведь он и вчера отсутствовал вечером на репетиции. Вот мы и решили его простить. И просим Вас, чтобы Вы его простили.
— Хорошо! Я его прощаю. Пусть идет на репетицию.
— А где он?
— Как где? Наверное спит в своей кроватке.
Девочки опустили головки.
— Ну, вот. Хотели его простить, а он опять.
Папа Карло не мог толком ничего понять.
— Пойдемте, тут что-то непонятное происходит…
И они ушли. Джузеппе остался сидеть, задумавшись. Потом засуетился, побежал к сторожке, позвал Артемона, постоял что-то мучительно соображая и поплелся вслед Карло.
Увидев Джузеппе, куклы стали спрашивать, где Артемон. И тогда Джузеппе окончательно все понял. Он опустил голову и со страдальческим выражением лица произнес:
— Нигде нет… вот… не уберег…
Мальвина сказала:
— А у нас Буратино пропал.
Папа Карло тоже все понял. И как самому ему не было горько, он стал успокаивать кукол. Попросил Мальвину еще серьезнее отнестись к репетиции, подумать, кем заменить Буратино, если к завтрашнему представлению он не явится.
Куклы ушли, а папа Карло и Джузеппе, не сговариваясь, направились через весь дворец к странной комнате. По дороге Джузеппе вспомнил, что нигде не нашел фонаря. Он сказал об этом папе Карло и побежал в сторожку за свечами. Вскорости вернулся, протягивая дрожащей рукой какую-то бумагу.
— Карло, Карло, посмотри, что у меня лежало в сторожке на столике. Понимаешь, я впопыхах, когда искал Артемона, не закрыл дверь, могу поклясться, что раньше там ничего не было.
— А кто-нибудь приходил от Чино?
— Да. Но… нет, он бы мне листок сам дал… А, вообще-то, мальчик… может забыл… Да ты читай скорее!
Карло пробежал глазами письмо.
— Это, конечно, здорово — гастроли. Может, это и выход из положения. Но как без Буратино и Артемона? Когда они приезжают? Завтра? Тогда немного времени остается. Ладно, оставь пока это послание здесь, бери свечи и пойдем скорее туда… больше искать негде.
Папа Карло и Джузеппе ни капельки не сомневались в подлинности приглашения, они и не подозревали о вероломном плане Карабаса Барабаса. Все их мысли были о Буратино и Артемоне.
Они пошли со свечами в странную комнату. При свете свечи, они сразу увидели стальной люк, следы от собачьих лап и детских башмачков. На пыльном полу они прекрасно были видны. Папа Карло, не раздумывая, подбежал к люку, дернул кольцо на себя, в нос ударил сырой и гнилой воздух подземелья. Как они ни старались, ничего нельзя было увидеть в глубине пропасти, свечи постоянно гасли, а воздух был настолько тяжел, что им пришлось закрыть крышку люка. Они долго звали Буратино и Артемона, но звук их голосов угасал, словно своды колодца были ватными.
Выйдя из странной комнаты, два старика постояли в нерешительности друг подле друга, после чего папа Карло со вздохом произнес:
— Ладно, я пошел к детям. Прочту им письмо. Их тоже надо поддержать. Там у меня Мальвина — умница. Ее все слушаются. Джузеппе, не расстраивайся! Буратино смышленый мальчишка и, видимо, какие-то таинственные силы приходят к нему на помощь. Вот и Золотой ключик был вручен ему не случайно. Я почему-то уверен, что он ближе всех к цели.
Ободряюще похлопав по спине Джузеппе, он взял письмо и пошел в театр. Там полным ходом шла репетиция. Папа Карло потихоньку через авансцену прошел в партер. Никто его не заметил. Репетировалась сценка: Бим и Бом. Все интермедии, сценки и номера куклы выдумывали сами, иногда за основу они брали те, которые игрались еще в старом театре Карабаса, но весь текст, а то и сюжет они изменили почти полностью. И получилось гораздо интереснее, остроумнее и веселее. Мишенью для острот и сатиры у них, конечно, прежде всего были Карабас Барабас, Дуремар, Алиса и Базилио, но доставалось также и своим. А уж песен и куплетов было неиссякаемое количество. Но лучшего придумщика экспромтов, чем Буратино, по общему мнению, не было, как не было лучшего лирического поэта, чем Пьеро и лучших танцовщиц, чем Коломбина и Та-та.
Скоро папа Карло так увлекся репетицией, ему все так нравилось, что после одной смешной сценки, он не выдержал и стал хлопать и кричать: «Браво! Браво!»
Куклы услышали голос, собрались на авансцене и затараторили, зашумели. Они очень любили и уважали папу Карло. Тогда он объявил перерыв и попросил всех спуститься к нему со сцены. Когда все уселись, папа Карло встал, повернулся к детям и зачитал послание. Дети восторженно приняли это сообщение. Все захлопали. Им было и невдомек, какую ловушку готовил коварный Карабас.
— Ну что, достойно встретим иностранцев?
— Да! — хором ответили куклы.
— Подготовьте какое-нибудь приветствие. Покажите все, на что вы способны. А теперь продолжайте, не буду вам мешать.

Глава XVIII
По подземным лабиринтам…

Когда Буратино открыл люк и увидел темную пасть пропасти, он сразу же захлопнул его — так стало страшно! Но любопытство пересилило страх.
— Артемон, полезешь со мной? Или останешься?
Артемон в ответ тихонько заскулил, а затем лизнул его в нос. Буратино снова осторожно открыл люк, взял фонарь и осветил колодец. Он заметил на стенках железные поручни. Значит, спуститься можно. А как быть с Артемоном? Он же такой большой!
— Артемон! Смотри! Надо спускаться по этим железкам. И не спеши, мы не знаем, что там, внизу.
Пудель — умница, он все понял. Он делал, как подсказывал Буратино. Буратино взял фонарь и начал осторожно спускаться. Интервал между железками был очень велик, он еле дотягивался ногами до следующей, но отступать ни за что не хотел! Через некоторое время вслед за ним очень ловко последовал Артемон. Смрад стоял ужасный. Было сыро, стены колодца покрывала плесень, ступени оказались мокрыми и скользкими. Сколько прошло времени, они не знали, но им показалось, что прошла вечность, прежде чем они увидели перед собой… противную мутную воду. Фонарь осветил в воде лишь небольшой круг. Неизвестно какая там была глубина.
— Что будем делать, Артемон? — спросил Буратино и испугался собственного голоса. Но он не привык долго раздумывать, а пудель ни за что бы не бросил своего маленького друга.
Буратино решил плыть. Он погладил Артемона.
— Артемоша, друг мой, как мы с тобой хорошо подружились! Мы обязательно найдем документ и построим чудесный дворец, где будут играть и куклы, и маленькие детки. Мы будем ездить по всем странам и выступать с концертами, — размечтался он, шепча все это на ухо песику.
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— Ну, отдохнул? Давай, Артемон, ты с фонарем плыви первым. Если я устану, буду держаться за тебя. Впереди нас ждет неизвестность, надо ко всему быть готовыми.
Он передал фонарь в зубы Артемону, слегка подтолкнул его, и в следующее мгновение Артемон уже плыл. За ним последовал Буратино. Вода была стоячая, в ней не чувствовалось течения. В тишине слышались всплески и фырканье Артемона. Буратино уже начал выбиваться из сил, как вдруг показался огромный частокол из бревен, разделяющий надвое водное пространство. Они подплыли к нему и, заметив небольшой выступ, забрались на него передохнуть. Буратино обратил внимание, что на одной стороне частокола вода оказалась несколько чище, значит на большой глубине все же было течение, а на другой стороне вода — очень грязная, с мусором, и от нее шли неприятно пахнущие испарения. Очень хотелось поплыть туда, где было чище, так как, возможно, этот путь вел к выходу из подземелья. И они решились. Буратино забрался на спину к Артемону, тот прыгнул в воду и поплыл. Вода становилась все чище и чище, дышать также стало легче. Проплыв уже изрядно и, радуясь, что, возможно выход найден, они очутились у поворота. Свод стал выше, удвоилась и ширина водного потока, но Артемон вдруг остановился. Они оба увидели, что впереди, вдалеке, почти заслоняя водную ширь, лежал паучина, как две капли воды похожий на того, в которого Буратино палил из рогатки. Буратино быстро вытащил из-за пазухи рогатку и выстрелил в паука. Но… расстояние было огромное, вода смягчила выстрел, а паук стремительно ринулся навстречу Артемону и Буратино. Артемон мгновенно развернулся и поплыл назад так быстро, как только мог. Буратино чуть дыша от страха, цепко держался за пуделя. Вот они достигли развилки, погони за ними не было, и они решили передохнуть.
— Артемон, как тебе это нравится? Откуда взялся этот паук? Ничего себе встреча! Что будем делать? Сюда он не доберется, здесь узко. А что нас ждет в другой стороне?
И они решили во что бы то ни стало плыть по этому второму направлению, так как возвращаться домой ни с чем им не позволяла гордость. После короткого отдыха, они продолжили водное путешествие. Миновали много поворотов, какие-то выступы, огромные камни.
Такого зловония не выдержал бы ни один человек, но ведь наши путешественники были один — собачкой, другой — деревянным человечком. Они уже выбились из сил и казалось, что их пути нет конца. Вдруг Буратино, плывший сзади, натолкнулся на Артемона, который… стоял на ногах. Буратино быстро схватил фонарь и поднял его высоко над головой. Они увидели, что камни рядом почти сухие. Водное путешествие было закончено. Превозмогая усталость, друзья продолжали идти по каменному коридору. Он напоминал узкий каменный мешок, когда-то заполненный водой. Они шли и шли, пока не упали от усталости и их сморил сон. Неизвестно, сколько прошло времени. Вдруг стена раздвинулась, луч яркого света озарил спящих, и в проеме появилось странное существо из камня, похожее на робота. Увидев Буратино и Артемона, оно неуклюже повернулось, зашло в отверстие, чем-то там проманипулировало, и раздался нежный перестук деревянных палочек, напоминающий далеко звучащий ксилофон. Судя по всему, это были какие-то сигналы. Через некоторое время раздался мерный шум двигательного аппарата, который остановился рядом с каменным существом. Из кабинки вышло другое существо, отличающееся от первого только «одеждой», точнее, цветом одежды, изумительно цветастой и яркой, но… из камня! Они подошли к спящим, подняли их и уложили на отшлифованную деревянную «постель-каталку», привинченную к аппарату. Под звуки ксилофонного перестука аппарат двинулся в глубь каменного просторного помещения.

Глава XIX
Заговорщики начинают атаку…

Карабас Барабас, наконец, выздоровел, радикулит прошел, и он был полон кипучей энергии. Во-первых, надо было отправить во дворец Кота с Лисой. Во-вторых, перебраться из этого временного убежища в свой старый театр кукол, чтобы находиться в курсе событий и где у него все было под рукой. За то время, которое во дворце будут находиться Алиса и Базилио, ему предстояло уладить дела с начальником полицейского участка. О! Он потирал ладони от удовольствия, предвкушая изумление начальника, когда тот узнает о предательстве пристава Чино. А остальное сделает золото, которое не раз приходило Карабасу на выручку. Даже если Лиса и Кот ничего не добьются, он уговорит хотя бы на время посадить папу Карло и Джузеппе за решетку, обыскать дворец, найти Золотой ключик, а уж куклы никуда не денутся! Итак, он наметил ночью отправиться к старому театру, откуда Лиса с Котом, переодевшись, отбудут во дворец. Дуремару он решил предоставить пока свободу действий, взяв, однако, с него обещание явиться по первому требованию.
Поздно вечером они двинулись в путь. Лиса и Кот, устав от ожиданий, были рады начать действовать! Они не умолкали ни на минуту, представляя, как будут изображать иноземных посланцев. Лисе, конечно, отводилась главная роль. Коту велено было лишь подыгрывать. Их тревожил только Буратино, который лучше всех знал их повадки и мог заподозрить неладное. По слухам, переданным Летучей мышью, Буратино прятался на высоком дубе и, почему он так вел себя, тоже следовало выяснить. Какие еще планы зрели в головке этого деревянного человечка!
Вот-вот должен был наступить рассвет. Все трое благополучно добрались до жилища Карабаса. Позавтракав, Кот и Лиса занялись приготовлениями к посещению дворца.
…Во дворце в эти утренние часы вовсю шла подготовка к приему гостей. Представление должно было начаться в полдень. Роль Буратино, где это было необходимо, отводилась кукле Та-та. Она совершенно не блистала в театре Карабаса, но здесь проявила себя как смышленая, озорная актриса. Мальвина и другие девочки-куклы быстро сшили костюм Буратино для Та-та, а нос из фанеры изготовил сам Джузеппе, грим и все остальное оказалось делом несложным. Взрослые и куклы договорились не открывать иностранцам секрет исчезновения Буратино, так как надеялись, что он успеет появиться.
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Накануне папа Карло и Чино пробовали спуститься в колодец, но поняли — для взрослых водяной коридор слишком узок. Чино уговорил Карло оставить пока эту затею, а после спектакля обещал прислать двух младших сыновей-погодков, которые прекрасно плавали, любили приключения и были бесстрашными, как многие мальчишки. Папе Карло пришлось согласиться, потому что другого выхода из положения придумать он не мог. Он занялся с ребятами подготовкой к приему гостей. За художественную часть папа Карло не волновался, он полностью доверился Мальвине и Пьеро, а взял на себя хлопоты по устройству гостей, если вдруг они захотят побыть здесь несколько дней. Карло решил поместить их в комнатке Буратино. Он попросил двух маленьких клоунов принести в комнатку кое-что из мягкой мебели и все, что необходимо для будущих постояльцев. Сервировали стол, притащили всевозможные сладости, различные напитки, соки, булочки и прочую снедь. Девочки украсили комнату как и чем могли. Они продумали все вплоть до мелочей: от салфеточек до ажурных портьер.
Только успели закончить приготовления, как вбежал в комнату Джузеппе и так стал размахивать руками и ловить воздух ртом, что папа Карло все понял. Он быстро натянул поверх своей одежды дорогой восточный халат. Джузеппе в тот же момент с легким поклоном пропустил Кота и Лису. На нем был также отличный костюм, на голове фесочка с красивым разноцветным орнаментом. На крыльцо дворца выпорхнули почти все его обитатели.
Но прежде надо сказать о том, что Кот и Лиса выглядели шикарно и неузнаваемо. Ни хвостов, ни лап у них не было видно. На Лисе была надета клетчатая, черно-белая юбка в крупную складку, белая блузка из тонкой материи с оборочками и воланчиками, широкополая шляпа с украшениями из разноцветных перьев. Лапы скрывали черные ажурные длинные перчатки. Мордочку прикрывала легкая вуаль. Базилио выглядел, как испанский гранд! Даже, у тех, кто их знал раньше, не закралось ни тени сомнений. К ним и отнеслись, как к самым почетным иностранным гостям. Кроме того папа Карло возлагал большие надежды на возможность упомянутых в послании гастролей. Надо выиграть время и заработать деньги на строительство своего настоящего театра. А у Лисы и Кота имелись свои личные планы…
Когда гости приблизились к ступеням дворца, Мальвина вывела вперед двух клоунов, чтобы они зачитали приветствие:

Рады видеть Вас у нас
Каждый день и каждый час.
До начала представленья
Предлагаем представленье.
Каламбур вы нам простите,
Строго нас Вы не судите.
Познакомьтесь: наш родной
Папа Карло дорогой,
Вот Джузеппе, вот Пьеро,
Арлекин, Та-та, Бино,
Буратино и Мальвина,
Коломбина и Чилино.
С остальными непременно
Познакомим постепенно.
И хоть в труппе мало нас,
Примем с радостью мы вас!



По ходу представления Алиса с Котом манерно подходили к каждому, кого называли, и церемонно здоровались. После приветствия Карло пригласил их следовать за собой, а кукол попросил идти на сцену. Папа Карло и гости зашли в кабинет.
— Разрешите еще раз поприветствовать вас, — начал папа Карло, — пока у нас есть время, хочу вам предложить легкую закуску и напитки.
Лиса и Кот с удовольствием уселись за стол, который ломился от яств. Деловые разговоры решили отложить на завтра. Пока гости не произнесли ни слова. Папа Карло подошел к окну и позвал Джузеппе. Надо было идти встречать Чино с сыновьями и друзьями.
Когда вошел Джузеппе, Карло шепнул ему, что необходимо делать, извинился перед гостями и побежал к сторожке.
Ждать пришлось недолго. Послышался пароль: «Стоит такая тишь». И ответ: «Не пролетит и мышь». И Карло впустил Чино и шестерых его сыновей, которых тут же отправили в зрительный зал. Четверо должны были стоять в дверях, а младшие — Бенито и Бенвенуто, — просто смотреть представление.
Папа Карло сообщил о визите иностранных гостей и попросил Чино не пропускать в зрительный зал подозрительных лиц. Он объяснил, как выглядит Карабас Барабас, Лиса и Кот, а также Дуремар. Чино, внимательно выслушав Карло, сказал:
— Знаешь, Карло, я очень с вами сдружился. Мне тяжело будет расстаться с вами. Хочу предложить вам помощь. У нас большая дружная семья, мы не богаты, но у нас много рабочих рук. Может вам не надо никуда уезжать. Мы все вместе можем построить свой детский театр. Лето только началось. К осени мы выстроим скромное жилище для тебя, Джузеппе и кукол, а к зиме — театр. Мы живем около рощи, строительного материала много. Сдается мне, Карабас Барабас не успокоится и будет вам постоянно мешать. Куклы-то его.
Карло растроганно обнял Чино:
— Спасибо тебе, наш дорогой друг. Я сам обеспокоен всем этим. Да еще и Буратино исчез с Артемоном. Но нам пока ничего другого не остается, как работать, потому что нужны деньги, если даже и придется строится, как ты говоришь. А помощь нам всегда нужна.
— Да, да! Не волнуйтесь, сеньор. Завтра мои мальчики поплавают в подземных водах и, дай Бог, мы что-то узнаем о пропавших. Очень жаль мальчика, а Артемон просто чудо, а не пес! Мы пойдем, Карло, пора. Мне надо расставить надежных друзей.
А в кабинете вовсю шел пир. Джузеппе сначала чувствовал себя неловко, но после нескольких любезных тостов, позволил себе расслабиться.
Он не особенно интересовался этими иностранцами, а просто из вежливости спросил:
— Вы, господа, из какой страны будете?
Кот, набивший полон рот снедью, застыл, а Лиса, великолепная актриса, высокопарно ответила:
— О! Из далекого-далекого… — она помахала лапкой, — про-шу ми экскюз… май ди… как это… та-ра-ба-ра…
Джузеппе не очень-то и слушал, что она ему говорила:
— Ну-ну… понял, понял! Синьор!
Он поднял снова бокал и подмигнул Базилио. Тот тоже подмигнул, за что получил в бок пинок от Лисы:
— Не пей так много! Нам еще целый час сидеть на концерте.
Базилио глянул недоумевающе на Лису и приложил палец к губам:
— Чи, чи, не шипи. Мне нравится этот старик, можешь одна идти на этот концерт.
Лиса, еле разобрав его шепот, ущипнула Базилио так, что он вскочил и громко заорал. Лиса тотчас дернула его за пиджак, Кот плюхнулся в кресло. Неизвестно, чем бы эта сцена закончилась, если бы не появился папа Карло:
— Пожалуйста, господа, сейчас начнется концерт. Да, простите, вы нас понимаете?
Лиса поспешила закивать головой:
— О, да, да… я… понимайт… мало, а мой друг — ноу.
— Пойдемте, я сначала покажу ваши апартаменты, а потом провожу в зрительный зал.
Лиса подхватила Кота под руку, так как боялась, что он будет шататься. Папа Карло с ужасом смотрел на Джузеппе, который уже несколько раз пытался встать, но не мог.
— Ох, Джузеппе, ты так устал, что будет лучше, если ты останешься здесь и отдохнешь, а я вместо тебя подежурю.
Папа Карло помог Джузеппе выбраться из кресла и отвел на софу.
Лиса в это время еле-еле удерживала упившегося Кота.
Карло открыл дверь, галантно пропустив гостей вперед. Он, конечно понял, в каком состоянии находился гость, но из деликатности сделал вид, что ничего не замечает. Он обвинял во всем Джузеппе, решив завтра отчитать его за такой конфуз. Папа Карло не стал задерживать гостей, а сразу провел их к отведенным для них местам. Зал уже начал наполняться зрителями. Гостям были забронированы два кресла в партере. Кот пока более или менее держался. Папа Карло, убедившись, что Джузеппе храпит, пошел в сторожку, иначе охранять этот вход было некому.

Глава XX
Старец и эйфы

Сначала очнулся Буратино. И первое, что он увидел — это каменный потолок с зеленой отделкой, от которого исходил мягкий теплый свет. Буратино начал разглядывать стены. Они также были зелеными, но таких необыкновенных оттенков, что не хотелось от них отводить взгляд. По другую сторону комнаты он обнаружил каменную лежанку, похожую на кровать, а на ней спящего Артемона. Больше в комнате ничего не было, и Буратино продолжал рассматривать потолок, пока не задремал. Когда он снова проснулся, Артемон уже сидел на постели, положив голову на лапы, и грустно смотрел на Буратино. Увидев, что тот проснулся, пес радостно залаял. Потом спрыгнул на каменный пол, но как только его лапы коснулись его, мелодично зазвенели ксилофонным перестуком колокольчики. Артемон прыгнул к Буратино, который от неожиданности тоже вскочил. Через мгновение стена расступилась и в комнату въехал столик с двумя кубками из разноцветных камешков. Столик остановился прямо перед ними. Буратино сунул нос в один из кубков:
— Ну, что, Артемон, попробуем?
Он сделал сначала один маленький глоточек, а потом залпом выпил все. Какой же изумительный напиток! Буратино помог Артемону напиться из другого кубка. Оба сразу почувствовали, как чудесная влага разлилась по всему телу, вернув им свежесть и силу. Буратино долго разглядывал кубок, а потом задумчиво произнес:
— Вот это да! Прямо как драгоценные!
И вдруг послышался приятный голос:
— А ты знаешь, какие они бывают, драгоценные?
Буратино открыл рот, повертел туда-сюда головой и уставился на Артемона:
— Как ты хорошо заговорил! Удивительно, а ведь раньше молчал. Артемон сам удивился:
— Да? А я и не замечал.
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— Теперь мне будет легче. Да, но где мы и кто о нас заботится? Что будем делать?
На этот вопрос кто-то невидимый ответил:
— Вы в каменном глубинном городе. Вас нашли обессиленными у его стен. Здесь только один настоящий человек — это я. Много веков я нахожусь здесь. Сейчас вас доставят ко мне. Если у вас благие намерения, с вами будут обращаться, как с друзьями. Не пугайтесь сопровождающих.
— У, как интересно, Артемоша!
Ждать им пришлось недолго. Стена расступилась, в комнату въехала каменная кибитка, украшенная драгоценными камешками, казалось, что вся она переливается. Такой красоты им еще не приходилось видеть. Из кибитки вышел каменный человечек в ярких одеждах и нажал на зеленую пуговку на своей кофточке, тут же последовало приглашение: «Прошу садиться». Буратино и Артемон сели в кибитку. Каменный возница нажал на желтенький глазок, и кибитка понеслась с легкостью птицы. Буратино только успевал глазеть по сторонам. На улицах, по которым они ехали, все было, как в обычном городе, только в уменьшенном виде. Отсутствовал лишь небосвод и зелень, но мрачность камня не ощущалась, так все было ярко, красиво и удивительно чисто. Такое впечатление возникало от множества драгоценных камней. Удачный их подбор по размеру, виду и цвету создавал иллюзию настоящего зеленого города. Воздух был чист, нежен и загадочен. «Люди» шли, ехали, бежали — также, как в любом другом городе, но все горожане были каменными. Буратино ничего не мог понять.
Ехали они недолго. Самое удивительное, что поразило Буратино, — звенящая тишина. Именно тишина и именно звенящая. Кибитка подъехала к большому каменному строению, открылись ворота и они очутились в настоящем парке. Здесь было все, как на Земле: цветы, деревья, бассейн, фонтан, но все какое-то диковинное, сказочное. По мере того, как Буратино и Артемон следовали по дворцу, двери сами собой открывались и закрывались. Так путешественники дошли до красивого зала, под мелодичный перестук отворилась последняя дверь, и перед их взором предстало каменное возвышение, на нем древнее кресло с высокой спинкой, на котором восседал могучий седовласый старик. За креслом виднелся легкий воздушный занавес с изображением месяца, звезд, планет и других небесных тел. Создавалось впечатление, что кресло находится на небе, а в кресле сидит сам Бог. Старец пригласил их подойти поближе.
— Как вы попали сюда, в глубину каменного города?
Буратино объяснил, как это случилось, не вдаваясь в подробности. Старика поразил их ответ:
— Если бы вы очутились здесь в другое время, то вас растерзали бы крысы, обитающие неподалеку от нашего города. Вы сюда попали совершенно случайно и назад вам вряд ли удастся выбраться.
— Да, но как же они не добрались до нашего дворца на Земле?
— Эти крысы могут жить только в особых условиях. Они моментально гибнут от чистого воздуха и чистой воды, поэтому границу свою никогда не переступят. К нам их доступ также закрыт — на протяжении более тысячи лет я подбирал драгоценные камни и минералы, поглощающие отравляющие и ядовитые вещества.
— Но вы же человек? Как вы можете здесь жить и кто эти каменные существа?
— Это долгая история. Такая же как моя жизнь. Когда-то я тоже жил на Земле, занимался научными исследованиями и однажды сделал открытие, благодаря которому попал в другую цивилизацию к маленьким воздушным существам — эйфам. Это было изумительное общество. Я провел с эйфами полтора десятка лет. И уже многого достиг для налаживания контакта с землянами, как случилось непоправимое. Злые духи соседнего общества пленили всех, в том числе и меня, разрушили мою лабораторию и мне ничего не оставалось делать, как использовать последнюю возможность защитить себя и эйфов и уничтожить ту, злую цивилизацию. Магическое свойство эйфов давало мне возможность спасти их. Я рисковал, но выхода не было. Был уничтожен и механизм возврата на Землю, хотя аппарат я усовершенствовал до размера блюдца и общая формула осталась. И вот мы спаслись… но какой ценой! Воздушные эйфы сразу превратились в каменных. Случилось то, чего я опасался. Здесь другое времяисчисление. И если бы там я затратил несколько месяцев на работу, то здесь тянется тысячелетие. И все здесь дается с огромным трудом. Если бы я мог вернуться на Землю!..
— Вы не можете вернуться из-за крыс? — наивно спросил Буратино. Старец рассмеялся:
— Нет, конечно. Подземный ход в воде мог осилить только вот такой человечек с собакой. Человек моего роста не сможет пройти тем путем. Но я думаю не о себе, мне нужно вернуть к нормальной жизни эйфов. Мне осталось не так уж долго работать. На сегодня довольно… Сейчас я вас угощу обедом, и вы расскажете, что заставило вас пуститься в столь опасный путь.

Глава XXI
Доносы

Карабас Барабас, проводив Лису и Кота, принялся писать донос. Он решил известить полицию, что среди самих полицейских появился нарушитель закона:

«Многоуважаемый начальник полицейского участка! Вынужден сообщить ваше-ству, что Ваш подчиненный пристав Чино помогает прохвостам — шарманщику Карло, ограбившему честного человека, лишив его тем самым честного заработка, а также низкому пьянице Джузеппе, и их сообщникам, расположившимся во дворце, им не принадлежащем. Пособничество Чино делает невозможным призвать к ответу подлых обманщиков и завоевателей.
Прошу срочно принять меры! Преданный Вам Аноним».


Подписываться он побоялся. Начальник был новый, и неизвестно, как он отнесется к доносу. И кто знает, не ищут ли его самого для наказания после жалоб кукол? Сначала надо дождаться Летучей мыши, что она расскажет?
…А Летучая мышь висела в ветвях дуба и ждала, когда Лиса откроет окно. Но Лиса с Котом, наевшись и напившись, вынуждены были сидеть в зале на концерте. Они не заметили отсутствия настоящего Буратино. Лисе было не до этого — Базилио требовал усиленного внимания. Он так уморился, что на втором четверостишии из лирической поэмы Пьеро начал клонить голову на бок, пока Лиса сильно не толкнула его лапой. Он вскочил, как ошпаренный, и Лиса с ужасом дернула его за сюртук.
— Ты что, хочешь что бы все провалилось? Не спи, — зло прошептала ему на ухо Алиса.
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Кот пришел в себя и некоторое время сидел прямо. Концерт набирал силу. Детишки с восторгом смотрели, как Арлекин отплясывал с Коломбиной, и хлопали в такт музыке.
Вдруг Базилио, когда Лиса отвлеклась, наблюдая за Бимом и Бомом, всхрапнул и, не удержавшись, свалился со стула, ударился мордой об пол. Лиса оцепенела. Кот взвыл, встал на четвереньки и медленно-медленно стал пятиться к Лисе. Она еле удержалась, чтобы не схватить его за хвост. Спасло их то, что объявили антракт. В общем никто, кроме сидящих в первом ряду, не заметил происшествия; на сцене было намного интереснее.
Лиса быстро потащила Кота за кулисы. Она объяснила, что сеньору плохо, что они проделали дальний путь и им надо отдохнуть. Мальвина любезно вызвалась проводить гостей в их апартаменты. Алиса приторно улыбнулась и они, наконец, оказались одни.
Плотно закрыв дверь, Лиса дала волю своей злобе. Базилио свалился на приготовленную постель, не слушая брань Лисы: он был мертвецки пьян. Лиса, поняв бесполезность своего возмущения, замолкла. Она открыла окно, сняла шляпу, вуаль и тоже улеглась на постель. Надо было обдумать, с чего начать, где и как искать Золотой ключик. Наверно ключик находился там, где его никто не может взять.
С наступлением темноты Летучая мышь влетела в оставленное открытым Лисой окно. Алиса проснулась, даже испугалась, но потом вспомнила, что наказывал Карабас, и потихоньку открыла ей дверь, предварительно выглянув в коридор. Никого. Мышь вылетела из комнаты. Лиса не знала, что ей делать. За Мышью идти она не могла, так как еще не изучила расположение комнат. А Мышь, пролетев пустой коридор, могла попасть только на сцену и в зал. На сцене шло обсуждение прошедшего спектакля. Все были очень довольны. Лишь Арлекин заметил, что гости не досмотрели концерт до конца. Но папа Карло их успокоил. Зная причину недомогания одного из них, он объяснил куклам, что гости с дороги и пусть отдыхают. А завтра начнутся переговоры. Через два дня решили дать новое представление. Мальвина трогательно заметила:
— Дорогой папа Карло, мы все очень встревожены исчезновением Буратино и Артемона. Мы… мы хотим ска… сказать, что мы все готовы помочь вам в поисках и…
Она всхлипнула. Папа Карло подошел к ней, погладил по головке и сказал:
— Дорогие мои детки, мы тоже очень обеспокоены этим, но пока сами делаем все возможное. Нам вызвался помогать очень хороший человек и его сыновья. Но я все-таки надеюсь на самого Буратино. Мы ведь знаем, что он не раз попадал в самые, казалось бы, безвыходные ситуации и ему удавалось с успехом выходить из них. Поэтому наберитесь терпения, продолжайте репетировать новые номера и сценки, занимайтесь учебой. Даю вам слово, что мы без Буратино и пуделя никуда не уедем! А теперь отдыхайте!
Все разошлись и никто не подозревал, что кто-то чужой мог услышать этот разговор.
Дождавшись темноты, Летучая мышь полетела к Карабасу. Она проникла в дом через чердачное отверстие, которое постоянно было открыто, в тот момент, когда Карабас извлекал старую подзорную трубу из сундука, где лежали ненужные вещи. Его испугал шорох, и он машинально захлопнул крышку, забыв убрать руку с сундука. Крышка стукнула по руке, он взвыл от боли, вытащил руку и запрыгал на месте, размахивая ушибленной кистью.
— Как ты меня напугала, Мышь!
Летучая мышь рассказала о том, что слышала и видела.
— Буратино нет?! Надо ухо востро держать! Этот деревянный мальчишка что-то пронюхал! А ты что смотрела? Куда он пропал? Что они тащили из люка? Куда люк ведет? Я тебя… прогоню! Ишь прижилась!
Он схватил письмо с доносом.
— Вот, доставь бумагу в участок. Да смотри, положи прямо на стол к начальнику. Там всегда окно открыто. А после этого сразу лети к Дуремару, пусть он идет сюда. Ведь это надо, какая новость! А без Буратино они и ехать не захотят, да и ключ у него наверное… A-а… Уж наверняка Карло знает, может быть он нарочно Буратино послал куда-то, чтобы ключик спрятать… Как ты меня расстроила! Ну, чего ты ждешь?
Мышь вылетела в окно. Карабас с досады пнул табурет и отправился в чулан, где хранились его сокровища. Он опять вытащил сундучок с бумагами, потом мешок с золотом и стал перебирать монеты, разглядывал их, гладил. Золото действовало на него благотворно и он успокоился.
…В это время неутомимый папа Карло не спал. Не дал он спать и Джузеппе. Хотя тот уже выспался — почивал почти с обеда. Теперь Джузеппе выслушивал назидание друга:
— Как же ты, Джузеппе, мог такое совершить? Что о нас иностранные гости подумают? Кроме того, ты напотчевал сеньора так, что тот не смог досмотреть концерт. Ты меня, да и всех нас подвел. Ты же знал, что сегодня ночью нам предстояло заняться поисками. Мне пришлось целый день сторожить вход, а дети были предоставлены сами себе, да и гости тоже. Хорошо, что был Чино с сыновьями и друзьями. Это счастье, что все обошлось.
Джузеппе было стыдно. Он молча тер лысину платком и покрякивал.
— Слушай, Карло, ты прости старика! Как-то незаметно все вышло… сам не знаю как. Ужасно… ты извини! Больше не… никогда!
Он так расстроился, что папа Карло подошел к нему и, положив руку на плечо, сказал:
— Ну, ладно, давай забудем. Я тебе верю. Ты, Джузеппе, настоящий друг и помощник. Мы оба стали другими. Эти маленькие куклы совершенно изменили нас. Мне, Джузеппе, кажется, что я только сейчас и стал жить по-настоящему, а до Буратино влачил какое-то существование. Не знаю, как ты, а я просто чувствую, что я без них жить уже не смогу, да и мы им нужны. Кто их защитит? Нам надо, Джузеппе, беречь себя. И нужно строить свой, еще лучший дворец для детей. Ты теперь в состоянии идти в охрану? Завтра очень рано, на восходе солнца, придет Чино с детишками, попробуем проводить их на поиски.
Джузеппе с готовностью пошел в сторожку, прихватив канделябр со свечами:
— Я не буду спать всю ночь, будь уверен!

Глава XXII
Чудеса у эйфов

Когда Буратино и Артемон рассказали Старцу о своих бедах, тот покачал головой и сказал:
— Чем я могу помочь вам? Ведь вас ищут и, если кто-то отправится на поиски, он может попасть в логово крыс.
Они сидели молча и каждый думал о своем. Наконец, Буратино не выдержал:
— Нам надо вернуться к тому месту, где подземные воды делятся на два направления.
— Что ты сказал? Два направления?
— Если бы мы сразу повернули туда, мы может что-то и выяснили. В этой тайне наверно ничего особенного нет. Если бы мы нашли Говорящего сверчка! От него мы бы все узнали.
— Послушай, Буратино, что ты сказал про два направления?
— А! Ну, там вода чище, как будто в глубине течет откуда-то родниковая вода, а в вашем направлении все щепки и мусор собираются, как в стоячем болоте.
— Вот оно что! Это меняет дело. Я вам смогу помочь, думаю, с меньшей опасностью преодолеть расстояние до этой развилки. Вы хорошо плаваете? Тогда слушайте внимательно! Перед нападением крысы затаиваются под щепой, в воде их не видно. Собака может как-то с ними бороться, а ты, Буратино, и не заметишь, как окажешься в зубах у крысы. Она в два раза больше тебя. Во-первых, вам нужен свет. Ты, Буратино, будешь сидеть на спине у Артемона, когда он будет стараться доплыть до чистой воды. Высоко над головой до самого свода ты будешь держать в руке особый светящийся фейерверк. Он сделан мной из драгоценных камней, наделенных свойством моментально очищать воздух, которого крысы не переносят.
— Но почему над головой? А как же Артемон? Они же быстро обгрызут его.
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— Ему мы прикрепим колечки на лапы и ожерелье на шею из таких же камней и он будет в безопасности, — старец грустно вздохнул. — Если бы я вернулся на Землю, я вернул бы людям чистый воздух, который был там первоначально. Вы говорите, что там чистая вода и течение? Это означает, что мы находимся не столь глубоко в недрах?
Он внезапно поднялся:
— О! Я понял! Как я счастлив, что вы попали к нам! Теперь я знаю, что мне делать!
Он без конца радостно повторял:
— Я знаю, я знаю! Я спасу эйфов и вернусь на Землю! Правда я стар, но на Земле мои годы не так уж и велики!
Буратино тоже не сидел на месте, он прыгал от радости, потом подскочил к Старцу, несколько раз обнял его и заметил, что по его щекам текут слезы.
— Почему Вы плачете? Ведь все отлично!
— Это я от радости, дорогой мой! От счастья! Вы вернули мне надежду. Собирайтесь в обратный путь! Не теряйте ни минуты! Тот целебный напиток, которым я угостил, надолго зарядил энергией ваш организм. Самое главное — остерегайтесь крыс!
Он хлопнул в ладоши, тут же появился человечек:
— Карэ, принеси мне из лаборатории кювету.
Человечек удалился. Буратино спросил:
— Он все понял?
— Они все понимают, но на человеческом языке никогда не говорят. Они общаются посредством мыслей. Просьбу вслух я произнес для вас. Для них достаточно, чтобы я подумал.
— Вот это да! Это означает, что они читают мысли! Ой, как интересно! Если было бы время, мы бы с ними поиграли.
— Это можно и сейчас попробовать. Подумай, что бы ты хотел сейчас увидеть или услышать, и посмотрим, что получится.
Буратино с восторгом подбежал к Артемону, обнял его за шею и что-то зашептал ему на ухо.
— Давай?
Артемон пару раз пролаял, выражая согласие. Они встали рядом друг с другом, тут же послышался знакомый перестук, открылась дверь в покои Старца. Маленький человечек подошел к ним и протянул небольшой каменный коробок с несколькими разноцветными кнопочками. Буратино взял его и начал попеременно нажимать на них. Раздался мелодичный перезвон и перестук ксилофона. Буратино весело засмеялся:
— Удивительно! Мы с Артемоном хотели послушать вашу чудную музыку и увидеть инструмент, создающий ее. Вот и исполнилось наше желание! Спасибо!
Он протянул назад коробочку.
— Нет, нет, оставьте ее себе, на память, — сказал Старец.
— Спасибо! У нас в театре будет волшебная музыка.
Артемону приладили колечки, ошейник, последнее, что достал из кюветы Старец — легкий каменный стержень в разноцветных камешках и протянул его Буратино.
— А где же фейерверк?
— Нажми! С той стороны кнопка.
Буратино нажал на кнопку и в тот же миг завертелся невидимый маховичок, разбрызгивая по кругу тысячу радужных огоньков.
— Ой, Артемон, это же чудо! А как долго он будет действовать?
— Пока не нажмешь снова на кнопку.
— Да Вы просто волшебник! И Вы это отдаете нам?
— Конечно! Все эти вещи ваши.
— Как же мы можем отблагодарить Вас?
— Вы уже это сделали, друзья! Вы подарили мне надежду, которая бесценна и, если она мне поможет достичь цели, я отыщу вас на Земле и сделаю для вашего театра тысячу таких фейерверков! А теперь в путь!
Они обнялись. Артемон лизнул на прощание руку доброго человека, тот потрепал кудри пуделя и они вышли из покоев Старца. Прощайте, эйфы, необыкновенные человечки, прощай, удивительный Старец, прощай, чудо-город!
При выходе из парка их ждали двое эйфов и кибитка. Она понесла их к воротам.

Глава XXIII
Лиса приближается к цели

Летучая мышь, точно выполнила распоряжение Карабаса. Она бросила донос в участок через форточку на стол. Но, к счастью, Мышь не знала, что в эту ночь дежурил Чино, который обходил камеры и в тот момент в кабинете никого не было. Ведь Мышь была только исполнителем, да еще, как говорится, с куриными мозгами. И, удостоверившись, что дело сделано, она полетела выполнять следующее поручение.
Дуремар, после удачной работы на пруду, шел к дому в хорошем настроении, что-то насвистывая. Покружив над ним несколько раз, чтобы обратить на себя внимание, Мышь села ему на плечо. Поняв, что его вызывают, Дуремар оставив в доме свои снасти и банку с пиявками сразу же побежал к Карабасу, думая о том, зачем он понадобился? Часа в четыре утра он уже входил к Карабасу. Тот только закончил считать монеты, которые он никогда до конца досчитать не мог, да это ему было ни к чему, потому что он обожал сам процесс этой «работы». Обрадовавшись приходу Дуремара, Карабас похлопал его по плечу и сказал:
— Дуремар, ты мне должен помочь. Надо подежурить на чердаке. Я тебе дам чудесную штуку — подзорную трубу. Ты будешь следить за тем, что делается вокруг моего театра. При приближении к нему кого бы то ни было, ты должен сразу сообщить, чтобы меня не застали врасплох.
— А что за опасность?
— Мне надо знать, кто идет. Это мне нужно! И не раздражай меня лишними вопросами. Я здесь только потому, что жду, когда выполнят задание Лиса и Кот. Тогда все. Победа. Дворец будет принадлежать мне, а куклы и так мои. Через два-три дня Лиса должна либо завершить задуманное, либо сообщить, как идут мои дела. А за это время мне надо кое-что подремонтировать и перестроить. Закончим этот разговор. Пошли на чердак. Это так называемый черный ход. Иди! Ладно, пойдем вместе.
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Они полезли на чердак, Карабас вытащил трубу и начал показывать Дуремару, как пользоваться ею.
— Понял? На возьми и смотри!
Дуремар был не в восторге от этого предложения, но особенно и не возражал. На несколько дней, для разнообразия, почему бы и не посмотреть в трубу!
— Синьор Карабас Барабас, я согласен.
— Вот и хорошо. Но я твоего согласия и не спрашиваю, — грубо добавил он. — Днем буду дежурить я, а ты можешь спать. Иди и спи до вечера. А где же Летучая мышь?
Карабас взял трубу, долго смотрел в нее и заметил невдалеке, в ветвях высокого дерева, висевшую вниз головой Мышь. Значит, все в порядке. Курьер на месте.
…Рано утром, как только рассвело, Джузеппе выскочил из сторожки, услышав осторожный призыв: «Стоит такая тишь». Он ответил: «Не пролетит и мышь». Джузеппе открыл дверь в воротах и пропустил двух младших сыновей Чино — Бенито и Бенвенуто. Озорные черные глазенки мальчишек, как черные жемчужины, сверкали на темных загорелых мордашках.
— Нас папа послал.
— Да, да, проходите, посидите пока в сторожке. Я схожу за папой Карло и он вам объяснит, что надо делать.
Ребята были без одежды, лишь полоски плавок на крепких с темным загаром бедрах! Отец рассказал им вкратце в чем дело, и, как всякие мальчишки, любившие тайну и приключения, они с готовностью откликнулись на просьбу помочь найти Буратино.
Джузеппе и папа Карло поспешили к сторожке. Пошли вторые сутки, а о пропавших Буратино и Артемоне ничего не было известно. Карло собирался серьезно поговорить с ребятами, неизвестность пугала его, но он не хотел рисковать жизнью детей и хотел предостеречь об ожидавшей их опасности. Озабоченность стариков помешала им внимательно посмотреть на окна дворца, иначе они бы заметили в одном из них лисью морду без вуали и шляпы. Алиса же, увидев их, отошла вглубь комнаты, не переставая однако следить за дверью сторожки. Вдруг у нее возникла идея: хотя бы наскоро обыскать кабинет папы Карло, вернее найти место, где хранился ключик. Лиса быстро растолкала Кота.
— Ну-ка, хватит спать, вставай!
Кот тер глаза лапой, ничего не понимая.
— Иди быстро к окну! Следи за дверью в сторожку. Понял? Там два старика. Почему-то они так рано и спешно туда помчались.
— А ты, сама не можешь что ли?
— Пока они там, а куклы еще спят, я проверю кабинет шарманщика. А ты глаз не спускай с двери, как только они выйдут, беги ко мне, чтобы я успела выскочить.
Она проникла в кабинет и стала шарить на полочках, в шкафчиках, в столе, выдвигая ящики один за другим. Потом поднялась и стоя, внимательно начала оглядывать комнату снова и снова. Ничего интересного! Она лапой зло ударила по шторке на стене, возле которой стояла. Вдруг она обнаружила, что за шторкой не стена, а нечто, похожее на шкафчик. Лиса осторожно приподняла краешек шторки и…
— Да! Ловко же! — подумала она. — И не сообразишь сразу, что здесь шкафчик.
Алиса было уже ухватилась за маленькую дверцу, чтобы открыть ее, но тут вбежал Кот и, сказав громким шепотом: «Атас!», сразу же скрылся. Лиса выскочила вслед за ним. Алиса была почти уверена, что ключик там.
— Что ты увидел за окном, когда меня не было? — спросила она у Кота, очутившись в комнате.
— Старики с какими-то двумя чернявыми мальчишками зашли во дворец. Слушай, Алиска, я голоден!
— Вот и одевайся быстрее. Да не вздумай сегодня напиться! Ты вчера чуть не сорвал все… свалился со стула на концерте, храпел. И этого… напоил…
— Да ты что! А я и не помню!
— Смотри, а то потом не вспомнишь, как ты оказался на помойке с перешибленными лапами!
— Ладно! Я не виноват, это все старик…
— Ты должен помнить, для чего мы здесь находимся. Мы зарабатываем на хорошую жизнь! Ладно, дело прошлое. Мне, кажется, я нашла место, где лежит Золотой ключик.
— Ура! — закричал Базилио.
— Тсс… ты чего орешь? Ты же не в лесу! Давай, придумай, куда увезти шарманщика на часок…
— На рыбалку!.. А?!
— Рыбки захотелось?! Ну и балбес! Надо, чтобы и куклы были заняты. Ведь любой может обнаружить меня…
— Тогда я не знаю…
— Думай, думай, времени у нас мало…
Раздался стук в дверь. В комнату вошли папа Карло и Мальвина.
— Доброе утро! Как провели ночь? Мы хотим извиниться перед вами. Дело в том, что во дворце производится кое-какой ремонт и до обеда у вас свободное время. Эта девочка позаботится о завтраке. А потом можете погулять по парку, наши куклы будут сопровождать вас, вы с ними познакомитесь поближе. В парке отличная беседка, где занимаются дети и вы можете поприсутствовать на уроках. А после обеда, пока дети будут отдыхать, мы можем поговорить о делах и заключим договор.
Алиса обрадовалась, закивала:
— О! Ес, ес. Ай… Я… поняла. Мы ам-ам и гулять…
— Она сделала «козу» Мальвине — «пуси-пусиньки».
— Ну, вот и славно. Мальвина, детка, займись, пожалуйста, как… простите, вас зовут?
— Я — Халис, он — Котэ…
— Пойдемте, господа Халис и Котэ, я провожу вас в столовую.
Лиса взяла под «руку» Кота и они пошли за Мальвиной. В столовой на столике стояли салаты, сметана, молоко, сыр, сладкие булочки и котлетки, кувшинчик с морсом. Лиса, погладив лапкой в перчатке Мальвину, произнесла:
— Иди, детка, иди, гуляй, мы тут сами…
— Хорошо-хорошо, я вас оставлю, если буду нужна, найдете меня в парке, у нас сейчас начнется урок поэзии.
Она вышла. Кот только этого и ждал. Он сразу набросился на еду. Лиса еще какое-то время придерживалась приличий, а потом, пока Кот ел сметану, засунула несколько котлет себе в рот, а остальные спрятала в один из многочисленных карманов в юбке. Тоже проделала и с сыром, а больше для нее ничего не представляло интереса. Кот вытер с носа остатки сметаны и недоуменно уставился на стол.
— А где котлетки? — подозрительно посмотрел он на Лису. — Ты взяла!
И вцепился ей в горло.
— Да что ты, обалдел что ли, где ты находишься? Брось свои кошачьи замашки!
Она быстро наклонилась под стол, вытащила из кармана несколько котлеток, бросила их на тарелку Коту:
— На, сам уронил, а я виновата.
Кот сразу успокоился и занялся едой. Покончив с завтраком, они отправились в парк. Надо было играть роль любознательных гостей.
Папа Карло тем временем выполнял ответственное задание. Он отправлял детей Чино вслед за Буратино и Артемоном. Карло все разъяснил им. Договорились, что они проплывут, сколько будет возможно, и при малейшей опасности возвратятся назад. У люка будут дежурить Пьеро и Арлекин, а после переговоров с иноземными гостями подумают, что делать дальше. Папа Карло обнял ребят, Пьеро и Арлекин по-мужски пожали им руки, и дети стали спускаться. Сначала они перекликались довольно громко, потом голоса слышались глухо в отдалении, затем наступила тишина. Папа Карло очень нервничал. Сейчас должен прийти Чино с дежурства, тогда не так будет беспокойно.
Из коридора раздался голос Джузеппе:
— Карло! Пришел Чино, что ему делать?

Глава XXIV
Во дворце… и в подземелье

Чино пришел не с пустыми руками. Когда папа Карло вошел в сторожку, Чино протянул ему лист бумаги со словами:
— Полюбуйтесь, сеньор, хорошо, что сегодня я дежурил!
— Анонимное письмо. Да, написать это мог только Карабас Барабас. Но как он узнал? Кто-то следит за нами и сообщает ему о наших делах… Плохо, надо нам быть осторожнее и внимательнее. Джузеппе, никого из подозрительных не пускать. А кто передал письмо?
— Это и странно, сеньор. Я отлично помню, что дверь в кабинет была закрыта. Я на минуту отлучился, прихожу, лежит на столе, на самом краешке эта бумага. Дверь проверил — закрыта.
— А форточка?
— Что форточка? В нее и ребенок не пролезет, такая она маленькая. А вообще-то мы ее никогда не закрываем. Духота такая, дышать нечем.
— Все ясно! Буратино был прав. Это Летучая мышь. Он назвал ее шпионкой Карабаса. А я ее освободил и отпустил. Ай-я-яй! Надо предупредить Пьеро и кукол. Интересно, что она успела ему передать. А теперь, Чино, пошли. Мы отправили детей в подземелье, и я очень волнуюсь.
— Да не волнуйтесь сеньор, они очень смышленые ребята, где они только не лазят. Все будет хорошо!
Они пошли во дворец. В парке, возле бассейна прогуливались Кот и Лиса. Карло помахал им издали рукой.
— Какие скромные люди. Ведут себя ненавязчиво, ничего не требуют. Подождем ребят, а потом надо с ними пообедать… Мальвина, голубушка, когда закончите занятия, позаботься об обеде. Накроешь в кабинете на пятерых.
…У люка время как бы остановилось. Чино, папа Карло, Пьеро и Арлекин сидели возле него и не спускали глаз. Все было по-прежнему. Карло, вспомнив о бумаге, произнес:
— Пьеро, помнишь, я отпустил Летучую мышь? Вы оказались правы, она действительно следит за нами и обо всем, что заметит, сообщает Карабасу Барабасу.
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— Какой ужас! Что же делать?
— Ничего особенного. Чино предлагает ее поймать.
— Вот мы ей зададим трепку! — с жаром воскликнул Арлекин, но папа Карло прервал:
— Нет, нет, это же живое существо. Карабас ее так научил, она не виновата. Вы ее просто поймаете, мы попросим Джузеппе сделать для нее клетку, будем ее кормить, и она к нам тоже привыкнет, тогда мы выпустим ее на свободу.
Пьеро согласно кивнул:
— Правда, Арлекин, нельзя быть злее злого. Мы ее приручим к себе.
— Тише!
Чино вскочил. Все замолчали. Подождав немного, Чино снова сел, пробормотав:
— Показалось…
А Лиса и Кот сидели у бассейна, где плескались чудо-рыбки и, увидев, что взрослые ушли из парка, решили поживиться. Собственно рыбки захотелось Коту, а Лиса, щурясь, смотрела, как по полянке гуляет красивый павлин. Через минуту они устроили настоящую охоту и рыбалку. Базилио сумел поймать парочку рыбок и теперь, лежа на парапете, не спускал глаз с поверхности воды. Лиса, в свою очередь, вроде бы гуляя, косила глаз в сторону сказочно красивой птицы и незаметно приближалась к нему. Павлин с подружкой даже и не подозревали, какая беда им грозит. Этот парк был заповедным, никто не трогал ни птиц, ни рыб. Наконец, Алиса загнала птиц к кустарнику, но в это время в нее попал мячик, которым играли Та-та и Коломбина. Лиса с досады ударила по мячу и попала в Кота. Мячик, отскочив, хлопнулся в бассейн, разогнав рыбок. Подбежала Та-та и крикнула: «Ой, простите, мы нечаянно». Кот молча злился. Не сговариваясь, гости пошли прочь. Поднимаясь по ступеням во дворец, Лиса смекнула, что под предлогом обеда они могут спокойно попасть в кабинет. Стол был уже накрыт. Кот, как только вошел, влез в кастрюльку. Лиса сразу занялась шкафчиком. Кот вытащил из кастрюльки кусок мяса и быстро расправился с ним. Лиса, убедившись, что шкафчик закрыт на ключ, села в кресло у стола и начала один за другим обследовать ящики. Она не успела еще все осмотреть, как вошла Мальвина. Увидев их, она так смутилась, что Лисе пришлось извиняться за вторжение в кабинет.
— Извините, что мы сами вошли без приглашения, но мы так нагулялись, что… захотели есть, и вот… ждем.
Все это она говорила коверкая слова, чтобы не оставалось сомнения в том, что она иностранка.
Мальвина воскликнула:
— Что вы, господа, пожалуйста, садитесь, прошу вас!
Она стала раскладывать по тарелкам еду.
— А… можно… мы… сами.
— О, да, как вам будет угодно!
Мальвина вышла, предоставив им самим заняться обедом. Поведение гостей ее несколько удивило, но она постаралась подавить в себе это чувство. И потом так неудобно, что в супе не оказалось мяса. Она отлично помнила, что сама клала его в кастрюльку. Вдруг Мальвина увидела Пьеро и Арлекина и покраснела. В последнее время Пьеро редко читал ей экспромты — почти не было свободного времени. Во всем чувствовалась напряженность и тревога. Взрослые постоянно куда-то исчезали и выглядели очень озабоченными.
Прошло около шести часов, а ребята все не появлялись. Что же делать? Чино старался не показывать свое беспокойство. Но на нем, можно сказать, лица не было. Он мысленно ругал себя, что предложил такое рискованное мероприятие. Да еще эти иностранцы…
Вдруг они явственно услышали еще отдаленные голоса. Чино не выдержал и полез в колодец. Папа Карло от волнения не мог произнести ни слова. Он сел у края колодца и крестился, крестился, шепча что-то, одному ему известное. Он не замечал, что слезы текут из его глаз. Потом голоса стали доноситься громче и громче. Чино, увидев, что старик плачет, стал уговаривать его:
— Ну полно, полно, сеньор! Я же говорил вам, что ничего не сделается с этими сорванцами.
И прочтя немой вопрос в глазах Карло, понурил голову:
— Ясно, не нашли…
— Ничего, сейчас они все нам расскажут.
Тут одна за другой из люка показались чумазые головы мальчуганов.
— Ой, милые вы мои, измучились-то!
Но они вместе затараторили:
— Да ничего мы не измучились! Мы уже знаем, куда плыть! Мы опять поплывем! Мы знаем!
— Хорошо, хорошо, сейчас обедать, а потом рассказы.
Папа Карло заторопился в столовую, но Мальвина отправила его в сторожку. Джузеппе все подготовил к обеду и теперь ждал их там.
— Мальвина, позаботься о гостях, предложи им после обеда отдохнуть, скажи, что у меня неотложное дело и я сам зайду к ним, когда освобожусь.
— Хорошо, папа Карло, не волнуйтесь! Я все сделаю, как Вы сказали.
Мальвина, умница, сразу заметила, что произошло что-то особенное и рада была помочь, чем могла. Она очень любила папу Карло, как и все куклы. Карло взял в руки головку Мальвины и поцеловал ее в темечко. Папа Карло побежал в сторожку обрадовать Джузеппе.
— Давай скорей детей кормить! Идут! Слава Богу, живые!
А вот и они! Бенито и Бенвенуто! Около ребят взрослые засуетились, подавая им то одно, то другое, как будто они отсутствовали не шесть часов, а шесть дней. Насытившись, дети начали рассказывать, что вода грязная, вонючая, темнющая, они долго плыли, а когда чуть-чуть стало светлее и потолок повыше, они вовремя заметили притаившихся в воде крыс. Крысы — страшные и огромные, но как только они подобрались к нам, мы оказались на другой стороне развилки, и крысы почему-то не стали нас преследовать, хотя мы были совсем близко от них. Мы стали ждать, когда они все исчезнут, решили вернуться, знали, что вы будете волноваться, но назад плыть не могли, так как обязательно надо было проплывать мимо крыс, а они на нас напали бы. Вот поэтому мы и задержались.
— А как вы от крыс отделались?
— Никак. Они вдруг исчезли. Ну мы и показали рекордный заплыв! Да вот еще что: мы уже целый час плыли оттуда, как вдруг такой красивый свет замерцал сзади, нам так захотелось вернуться, но потом отказались от этой мысли.
— Интересно! Свет! Что бы это могло быть? А взрослым туда пробраться можно?
— Нет! Свод такой низкий, что плывешь, как придавленный, встать на ноги боишься. Можно только плыть и плыть.
— Там, где развод, по-моему свод повыше, а там, где крысы, фу… жуть… вода с мусором стоит, а они копошатся и, кажется, вот-вот кинутся на нас.
— Да, натерпелись вы страху, бедняжки… Бедный Буратино, бедный Артемон, — шептал папа Карло.

Глава XXV
Долгожданная встреча

Свет, увиденный сыновьями Чино, был от стержня фейерверка, который держал в руках Буратино. Они смело подошли к воде и увидели, как крысы отпрянули от света. Хоть и противно было плыть, но надо. Так они добрались до развилки и двинулись дальше навстречу паучищу. Это был поистине волшебный стержень: по мере приближения к пауку, тот стал на глазах делаться все прозрачнее и прозрачнее, а вскоре исчез совсем, будто растаял.
— Ну и ну! — воскликнул Буратино. — Чудеса!
Свод становился выше, а вода чище, и вот они подошли уже вброд к такой же лестнице, что была в начале их пути. Пришлось вновь включить стержень, но он почему-то только мерцал, а маховичок не включался.
— Смотри, Артемоша, я нажал на другую кнопочку. Какой мягкий свет!
— Пусть он так и горит, стало немного светлее. Мы же не знаем, что ждет нас впереди.
Они начали подниматься по лестнице. Она была нескончаемой, намного длиннее, чем та, первая. Наконец, показался люк. Теперь надо было его открыть. Но у Буратино было слишком мало сил для этого. Артемон же уперся лапами в крышку люка и приложил все свои силы, чтоб открыть ее, но крышка не поддалась. Что же делать? Быть у цели и… безрезультатно! Им даже говорить не хотелось. С досады Буратино начал нажимать на все кнопки стержня, создавая невообразимую игру красок. Сотни тысяч искр разбрасывались маховичком по всей поверхности крышки. Артемон давил и давил на нее и… о, чудо! Крышка вдруг открылась! От неожиданности Артемон чуть не свалился. Буратино переключил стержень на мягкий свет. Возбуждение улеглось, как только путешественники выбрались из колодца. Увы! Они очутились в обыкновенном небольшом коридоре, заполненном хламом. Ни дверей, ни окон, одна пыль. Буратино запустил фейерверк, через некоторое время пыль исчезла, воздух стал чистым, как в заповедном лесу. О! Дорогой Старец! Сколько раз его вспомнили с благодарностью.
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Артемон ощетинился и зарычал.
— Артемон, иди сюда, на кого ты там рычишь?
Артемон, поскуливая, пятился и пятился, пока не очутился рядом с Буратино, который обнял его за шею, держа высоко над головой чудодейственный факел. Ждать пришлось недолго. Показалась голова существа, в котором Буратино узнал… да, да! Говорящего Сверчка!!!
— Боже мой! Это Вы — Говорящий Сверчок! Наконец-то мы нашли Вас! Живой!!
Он подбежал к нему, осторожно обнял и, смутившись, сказал:
— А это мой друг — Артемон! Мы ищем Вас! Папа Карло считает, что только Вы можете нам помочь…
Сверчок остановил его:
— Подожди, торопыга! Сначала я должен поблагодарить за мое освобождение. Я совсем ослеп в этом темном проходе. Из него ведут два выхода. Один из них был только что открыт вами, а второй закрыт вот этим мешком с золотыми монетами и я бы мог не выдержать и задохнуться…
— Так там клад?!
— Это как сказать! Эти деньги очень плохой человек нажил на труде несчастных артистов… хоть и кукол…
— Что ты сказал, кукол? Не хочешь ли ты сказать, что это мешок Карабаса Барабаса?
— Да, Буратино. Каждый раз, когда он вытаскивает его полюбоваться монетами, я мечтаю выбраться отсюда, но он ненавидит меня и, увидев, сразу бы меня раздавил.
— Как вытаскивает, куда?
— Да вы, оказывается, не знаете, где находитесь?!
— Так где мы? Говори скорей, Сверчок!
— За этой стеной кладовая Карабаса, а из нее выход в комнату, в его старый театр. Если б я мог выбраться отсюда, я поселился бы где-нибудь в уголке сцены, где сейчас пусто и спокойно.
— Вон оно что!.. Вот это да… Но мы же можем отсюда выбраться…
— О! У него это сделать непросто. Он запирает дверь кладовой на ключ, а вы — и пудель и ты — не букашки какие-нибудь, чтобы вас не заметить…
— Послушайте, сеньор Говорящий сверчок, нас хотят лишить дворца. Говорят, что к Золотому ключику необходим документ на право пользования. А у нас его нет. Мы надеялись, что Вы знаете, где он и как его достать. Это и заставило нас с Артемоном отправиться в такой опасный путь. Если бы Вы знали, как мы сюда добирались!..
— Эхе-хе, Буратино, какой бы я был мудрый, если бы не знал, что вам пришлось пережить. Но ты подрос, стал умнее, молодец!
— Так Вы все знаете! И скажете, как поступать дальше?
— Нет, Буратино, всего на свете человек должен добиваться сам! Я могу помочь только советом? Дело в том, что Карабаса губит жадность и жестокость… Папа Карло наоборот хочет счастья другим. Однако, свидетельство на владение находится у Карабаса. Его прапрадеды владели этим театром. Дворец, в котором находитесь сейчас вы с папой Карло, пока ничей. Он просто волшебный и предназначен для того, кто будет иметь и Золотой ключик, и документ, и чистые намерения, а значит и добывать это нужно чистыми руками, добрыми помыслами и борьбой с жадностью, жестокостью и насилием. Духи предков долго мирились с Карабасом Барабасом, надеясь, что он поймет и изменится. Этого не произошло, и тогда они сделали так, что сначала он потерял Золотой ключик, а ты нашел его, потом он лишился источника дохода — своих кукол. Так что добивайся, Буратино, своей цели. Могу только добавить: ты на правильном пути. И торопитесь! Карабас делает все возможное, чтобы рухнули ваши планы! И помни, деревянный человечек: свет и пламя — твои друзья!
— Я понял, Говорящий сверчок. Спасибо Вам за мудрый совет! Я даю слово, что теперь я не забуду о Вас и постараюсь, чтобы Вы жили долго-долго в нашем театре в любом уголке, в каком только ни пожелаете…
— Ох, что-то устал я от чистого воздуха, пойду отдохну…
Буратино и Артемон долго сидели молча. Что делать, как быть? Буратино перебирал в уме тысячу вариантов.
— Карабас в эту дыру не пролезет! А мы можем… Как только он увидит нас, тут же, конечно, схватит. Если он будет один, кто-то из нас сможет выскочить и добежать до дворца.
— Но это не очень надежный план.
— Правильно, Артемоша! Тогда я попадусь к нему в руки, пусть он возьмет меня в заложники, а я буду ждать помощи папы Карло.
— А если он сожжет тебя? От злости или из мести?!
Что-то кольнуло в сердце маленького деревянного человечка после слов Артемона, сказанных невзначай. Подобное состояние Буратино уже испытал сидя на ветвях могучего дерева и созерцая ночное звездное небо. Состояние благоговейного трепета и, может быть, страха. И сейчас, после случайной фразы Артемона, Буратино с трепетом и страхом вспомнил последнее пророчество мудрого Сверчка: «Свет и пламя — твои друзья».
— Но что же делать, Артемоша? Выхода нет! Смотри сколько у него золота, он подкупит любого, готового выкрасть ключик, и он будет тогда владельцем дворца. Ты понимаешь, что станет с куклами?
— Золото… это мы еще посмотрим.
Артемон подбежал к мешку и стал ожесточенно его рвать. После длительных усилий ему это удалось. Золотой ручеек монет стал растекаться по полу. Но сделать они успели очень мало. Послышался скрежет ключа в замке.
— Буратино! Тихо! Пусть он не догадывается. Я буду следить за его руками. Да и тебя он не увидит! Отключи стержень. Посмотрим, что будет делать Карабас.
Они, замерев, улеглись рядышком на пол.
Карабас Барабас, отправив Дуремара на чердак, решил послать с Летучей мышью записку Лисе и Коту и немного золотых монет, чтобы они знали: он не забыл их и ждет новостей. В записке он приказывал Коту и Лисе ночью пробраться к нему, дабы обсудить еще раз, как удачнее действовать. Летучую мышь он целый день ждать не мог. Надо было торопиться. Буратино пропал, он мог унести с собой и Золотой ключик, а долгое пребывание Лисы и Кота во дворце могло закончиться их разоблачением. Поэтому Карабас и пришел, чтобы взять для них золотых монет. Да и глядя лишний раз на свое богатство, он хотел почувствовать свое могущество. Карабас вытащил мешок. Вдруг об пол стукнулась монетка.
— Хм, странно… Как же это так… Надо же, мешок лопнул.
Он отсыпал в карманы две горсти монет, завязал мешок, хотел задвинуть его назад, но не утерпел, еще пошарил в глубине отверстия и достал сундучок. Открыл его самым старинным из связки ключом. Вытащил из-под старых бумаг охранное свидетельство, погладил его, свернул и водрузил на прежнее место. Потом задвинул мешок в отверстие и вышел.
В дверь кто-то скребся. Наконец-то, Мышь появилась!
Карабас Барабас рассказал ей, что надо делать, передал записку, прикрепил на шею мешочек с золотыми монетами:
— Следи в оба! Дождись ответа. Лиса передаст записку для меня. Поняла? Лети!
Он открыл дверь и заметил, что Дуремар с чердака подает ему какие-то знаки, и поспешил к нему.
— Ты что? — запыхавшись, спросил он.
— Посмотрите!
Карабас навел подзорную трубу.
— Ну и что? Никого не вижу! Пацаны какие-то…
Дуремар заговорщицки прошептал:
— Я следил, ребята глаз не спускали с Вашего дома. Как Мышь подлетела, они подбежали к воротам и залезли вот на то дерево. А с него все видно. Когда Вы вышли из дома, они слезли и помчались к дороге, потом остановились, увидели, как Вы выпускаете Мышь, и побежали снова.
— Да они-то нам на что? Мальчишки какие-то… А, впрочем, если увидишь их поблизости, скажи. Молодец! Когда совсем стемнеет, можешь спускаться.

Глава XXVI
Разоблачение

Был вечер. Летучая мышь благополучно добралась до дворца. После того, как детишки Чино ушли, папа Карло мог, наконец, уделить время иностранцам. Он пришел, когда все было уже съедено, выпито, убрано Мальвиной, и она же предложила гостям отдохнуть после обеда. Лисе не удалось найти ключ от стенного шкафчика за шторкой, но она попробовала открыть его ржавым гвоздем. Когда вошла Мальвина, Алиса еле успела опустить шторку. Лиса так растерялась, что начала глупо улыбаться и кланяться. Мальвина предложила им пойти отдохнуть. Лиса и Кот закивали головой и ушли в свою комнату. Там Алиса, со злостью сдернув шляпу и вуаль, прыгнула на кровать.
— Все! Не могу! Надоело! Затеяли дурацкую игру…
— Алиса, зачем так нервничать? Все хорошо. Отдыхаем, спим, едим. Что еще нужно?
— Ты бы лучше подсказал, как открыть шкафчик, чую, что там Золотой ключик. Да, сейчас договор с нами будут заключать, так ты молчи, понял? Я скажу что надо.
— Вот и хорошо! Я сегодня ночью на охоту пойду. Рыбки половить!
— Ты что, Базилио! Тут всюду все видно, и сторожка рядом. Ничего себе картинка: иностранный гость ночью сидит у бассейна и ловит декоративных рыбок!
— Ну и что… это вкусная, нормальная рыба, только маленькая. И что интересно: только лапу сунешь в бассейн, они сами к тебе подплывают… Здорово! А ты можешь тетерева поймать…
— Да не тетерев это, — павлин!
— Что и говорить, люблю поесть и… ни о чем не заботиться.
В этот момент постучали к ним в дверь. Лиса быстро вскочила, надела шляпку и вуаль.
— Пройдите, пожалуйста, к папе Карло на переговоры, — раздался голосок Мальвины.
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— Да, да, спасибо. Сейчас придем!
Они церемонно вошли в кабинет. Папа Карло попросил их садиться.
— Сейчас я достану ручку, бумагу и печать, — сказал он. Лиса с ужасом увидела, что он хотел засунуть ключ в замок этого злополучного шкафчика, но тот никак не входил в отверстие. Карло стал внимательно разглядывать, что могло ему помешать. Когда он недавно закрывал шкафчик, ключ входил нормально. Он почистил отверстие салфеткой, сложенной в трубочку, и на ней остались кусочки ржавчины. Папа Карло на минуту задумался. Потом открыл дверцу, достал ручку, бумагу и печать и закрыл шкафчик.
— Пожалуйста, договор я составил, посмотрите. Какие будут замечания? Может быть, у вас есть свой вариант договора? К сожалению, мне никогда еще не приходилось заниматься таким делом.
Алиса мучительно думала, что делать, ни о каком договоре она и не слышала! Карабас впутал их в эту затею, не предупредив ни о чем. Надо срочно с ним связаться! Пауза затягивалась. Папа Карло сидел и ждал ответа. Лиса протянула лапу к документу.
— О! Это да… нор-мально, но… надо посмотреть.
— Вы еще не решили? Ну, конечно, мне сказали, что вы не видели второе отделение концерта? Может вам не понравилось и вы передумали? Говорите откровенно, мы не будем в обиде.
— Нет, это хорошо… мы ожидаем курьера с документами… и еще раз… необходимо посмотреть…
— Понятно. Тогда будем считать, что мы поговорили предварительно. Не смею вас задерживать.
Базилио расшаркался, Алиса присела, склонив голову, и они чинно вышли.
Папа Карло задумался. В голове была одна мысль: кто пытался открыть дверцу? Ну не мышь же?
Он подошел к окну. В беседке шел урок.
— Мальвина, — позвал он, — зайди, детка, когда закончится урок.
Папа Карло надеялся на Буратино. В глубине души он не верил, что тот погиб. Но когда Бенито рассказал о подземных хищниках и он представил, как этот маленький деревянный человечек оказался среди огромных крыс, он содрогнулся. Да, невеселые мысли одолевали папу Карло. А тут еще эти гости! Он в первый раз с досадой подумал о них. Как это — нет документов? Может, действительно, начать строить театр вместе с Чино? Сегодня он обещал дать ему ответ. Само провидение послало ему этого человека. Мы с Джузеппе уже старики, а куклы должны остаться под защитой. Вот что главное, вот о чем надо думать. И ключик! Сберечь Золотой ключик!
Его печальные мысли прервал стук.
— Что Вы хотели спросить, папа Карло?
— Мальвиночка, не заметила ли ты, кто-нибудь подходил близко к шторке или пытался ее открыть? Иди сюда, посмотри. То, о чем я тебе скажу, знают только двое — Буратино и я. Теперь и ты. За этой шторкой находится стенной шкафчик, а в нем коробочка с Золотым ключиком. Последний раз я открывал шкафчик, когда положил туда письмо от импресарио и еще одно анонимное письмо. Это было вчера. Сегодня, когда я хотел достать нужные мне вещи, я обнаружил, что в замочной скважине оказались кусочки ржавчины. Сами по себе они не могли появиться. Значит, кто-то пытался открыть шкафчик. Что ты скажешь, Мальвина?
— Дорогой папа Карло, сегодня, убирая Ваш кабинет после обеда наших гостей, я нашла ржавый гвоздь. — Она достала его из кармашка своего передничка. — Я не знаю, откуда он взялся, но я хорошо помню, когда накрывала на стол, его не было, потому что я старалась и все-все тщательно убрала!
— Так, так. — Карло вертел гвоздь в руках. — Интересно. Это значит… Мальвина! Ты поняла, что это значит? — он впервые за последние дни улыбнулся.
— А теперь беги, отдыхай, великая моя помощница!
Папа Карло закрыл на ключ дверь кабинета и пошел к Джузеппе, чтобы рассказать ему о случившемся и предупредить об опасности в связи с открывшимися обстоятельствами.
Джузеппе не скучал. Он работал.
— Что мастеришь? — спросил Карло.
— Заказ поступил. Клетку для Летучей мыши.
Карло засмеялся:
— А сеть для этого уже готова?
— Лучше детских глаз и рук сетей нет!
— Это верно. Но ты, Джузеппе, передохни и послушай, какую новость я тебе сообщу!
Пока папа Карло рассказывал, Джузеппе удивленно качал головой, похлопывая себя от возмущения по коленям.
— Давай сейчас пойдем к ним и потребуем ответа.
— Ну и что ты сделаешь с ними? У нас нет никаких доказательств, кроме этого гвоздя. Это смешно! Золотого ключика им не видать.

Глава XXVII
Мыши в доме Карабаса

Ну что, Артемон, видел? — шепотом спросил Буратино.
— Я видел, как он открыл сундучок и гладил какую-то старинную бумагу.
— Да, нет сомнения, это то, что мы ищем. Как нам открыть сундучок? Как снять ключ со связки?
— Необходимо выгрести из мешка золото, чтобы освободить проход и выбраться отсюда.
И закипела работа. Мешок растрясли, монеты сыпались одна за другой. Буратино оттаскивал их в сторону. Сундучок находился тут же. Работа была нудная и долгая. Золота как будто не убавлялось.
Прошло несколько часов. Мешок уменьшился только наполовину. Уже можно было дотянуться до края отверстия. Еще неизвестно, сумеют ли они убрать плиту?
Вдруг они услышали голоса Карабаса и Дуремара. Через мгновение послышался щелчок открываемого замка. Буратино с Артемоном замерли.
— Должны у меня где-то быть свечи, черт подери!
— В доме у пруда полно свечей.
— Не предлагаешь ли ты бежать за ними туда? И где это Мышь запропастилась? Она должна уже быть здесь.
— Может быть не было возможности. Ведь Лиса и Кот — гости, а там не расходишься, полно шпионов: и Карло, и куклы. Как ты думаешь, удастся им стащить ключ или нет?
— Думаю, что Лиса с Котом справятся, они обхитрят кого хочешь. Я им пообещал полмешка золота! Вот я и жду сегодня оттуда кого-нибудь. Письмо-то мы состряпали, а документов у них никаких!
— Да, нельзя им так долго там находиться. Это может вызвать подозрение.
Тут Буратино, у которого затекла рука, пошевелился. Монеты под его башмаком хрустнули.
— Кто здесь?! Это ты, Дуремар, куда ты влез?
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— Никуда…
— Зажги быстро свечу! Фу, ты… Что за напасть!
— Может это на улице.
— Да, я ясно слышал.
— Ну что ты так заволновался, Карабас, мышки, наверное…
— Эх, какое несчастье! Нельзя посмотреть, — думал Карабас, — Дуремар не должен знать про тайник…
А вслух сказал:
— Да, может и мыши. А кто тут еще может быть? Пошли, пошли отсюда, Дуремар, а то не услышим, если кто-то подойдет.
Он закрыл дверь кладовки.
— Фу, пронесло! — Артемон лизнул в нос Буратино. — Еще чуть-чуть, и нас бы обнаружили!
— Да этот скряга разве будет при ком-нибудь проверять свое золото. Артемон, ты слышал о чем они говорили?
— Да, во дворец, по всей вероятности, пробрались мошенники…
— Ну попадись они мне, я бы их разоблачил!
— Может мне плыть назад?
— Да ты что? Мы и не успеем, он их ждет в эту ночь. Нужно скорее высвобождать ход. Ведь Карабас сюда не сможет пролезть, а мы можем. Я как-нибудь схитрю, а ты будешь начеку.
И они еще быстрее принялись перетаскивать золото.
Карабас Барабас напрасно ждал Летучую мышь. Она попалась, как только влетела в окно, открытое Лисой. Произошло это так. Вечером Бенито и Бенвенуто прибежали к сторожке и рассказали папе Карло и Джузеппе о том, что увидели. Теперь стало известно точно, что Летучая мышь шпионит.
Бенито увидел Летучую мышь высоко в листве могучего дуба, находившегося напротив открытого окна Алисы. Кот нервничал.
— Что нас сегодня кормить не будут? Пойди узнай!
— Ты и сходи! Я уже десять раз выходила, кабинет закрыт. Хорошо, если мы одни будем ужинать. Разобьем шкафчик, схватим коробку и убежим.
— Скорей бы! Надоел этот дурацкий костюм. Эх, сейчас бы раздеться и поваляться на травке.
— Или поиграть в карты.
— A y меня есть колода. Давай, сыграем?
— Ну давай! Все равно делать нечего. Когда Мышь прилетит? Уже начало смеркаться.
Только они сели играть в карты, как раздался стук в дверь.
— Господа, вас приглашают на праздничный ужин.
— Хорошо, сейчас идем, — пропела Лиса.
— О, да, идем, идем!.. — закричал Кот, но Лиса грубо цыкнула на него.
Настроение у Кота сразу улучшилось, ибо для него самое главное было вкусно и сытно поесть!..
— Пошли, Алиска, а то съедят все!
— Хватит тебе… Мы же гости, для нас праздничный ужин устроили. А что с Летучей мышью делать? Она с минуты на минуту прилетит.
— Открой окно, выключи свет и попроси закрыть дверь на ключ. У нас есть ключ от комнаты?
— Нет. Здесь внутри, видишь, есть задвижка, а от комнаты ключа нам не дали. Но ты прав, я сейчас попрошу эту хорошенькую девочку с голубыми волосами.
Прихорашиваясь, она спросила у Кота, как она выглядит. Кот с пафосом изрек:
— Ты неотразима! Пошли! Надо эти костюмы сберечь, мы можем ими воспользоваться не один раз, когда будем путешествовать!
— Пошли, путешественник, смотри за хвостом, чтоб не высунулся!
Столовая была празднично украшена. Когда только ребятишки успели все приготовить и украсить: под потолком висели разноцветные гирлянды и фонарики. Вниз свешивались серпантин и мишура. Ну прямо, как новогодний праздник или карнавал! Дети нарядились в карнавальные костюмчики. Лиса с Котом остановились, пораженные таким великолепием. Папа Карло подошел к ним и предложил пройти к столику, стоявшему в центре. Кот, расшаркиваясь, открыл рот, но вспомнил, о своей роли не понимающего языка иностранца, опять закрыл его. Лиса тоже растерялась, не ожидая такого приема. Наконец, все приглашенные уселись. На середину комнаты вышел папа Карло и торжественно произнес:
— Уважаемые гости! Сегодня мы решили в вашу честь провести торжественный ужин, повеселить вас, да и просто развлечься. Перед вами выступят наши дети, чтобы вы лучше узнали, кого приглашаете на гастроли.
После этого он подошел к окну и широко распахнул его со словами: «Какой чудный вечер!»
…А в это время Чино вместе с двумя сыновьями направился во дворец. В руках у него была клетка. Зайдя потихоньку в комнату Лисы и Кота, Чино распорядился:
— Ты, Бенито, встанешь у входа, а ты, Бенвенуто, у окна. Когда Мышь влетит, закрывай сразу окно, а ты — дверь на запор, чтобы спокойно ее поймать.
Ждать долго не пришлось. Летучая мышь влетела в открытое темное окно. Бенвенуто тотчас его захлопнул. Бенито защелкнул запор. Когда зажгли фонарь Летучая мышь сидела на постели Лисы. Поймать ее не составило никаких трудов. Через некоторое время они потихоньку с клеткой в руках вышли и направились в сторожку к Джузеппе.

Глава XXVIII
Торжество

Ужин был в разгаре, когда в столовую незаметно вошел Джузеппе и присел за столик к папе Карло. Пьеро, а он вел концерт, пригласил Та-та и Бино на танец, считавшийся одним из лучших номеров программы. Все стали хлопать в такт музыке и больше всех старался Кот. Он был уже навеселе. Между тем Джузеппе тихонько сообщил папе Карло о поимке Летучей мыши и попросил прийти в сторожку. Летучая мышь прилетела действительно как курьер.
— Ты, Карло, только почитай, что там написано! Я чуть не умер от смеха.
— Ребятишки там?
— Нет, я их отправил домой. Накормил их до отвала…
Вдруг он схватил Карло за рукав:
— Ты посмотри на иностранного гостя, что он выделывает!
Папа Карло обернулся и обомлел: гость неуклюже отплясывал с ребятами непонятный танец. Дети давились от смеха, но с азартом прихлопывали.
Джузеппе тоже заразился общим весельем и стал хлопать в такт танцору. Лиса после ужина немного разомлела и блаженствовала. Дети играли, как заправские артисты. Папа Карло подошел к Лисе и извинился за необходимость покинуть гостей на несколько минут.
Карло, подойдя к клетке с Летучей мышью, сказал:
— Кто же тебе такую тяжесть на шею повесил?
Он снял с нее мешочек с золотом:
— Ого! Хорошо платят! Сейчас узнаем кому и за что. Давай, Джузеппе, записку. Почерк знакомый…
Он развернул записку и прочитал:

«Эй, вы, дармоеды! Что это вы там загостились? Может переметнулись к шарманщику на службу? Если вы оба или кто-то один из вас не явитесь ко мне ночью, вы не только не получите обещанного золота, но я спущу ваши шкуры, набью их опилками и будете вы первыми артистами в моем кукольном театре в роли чучел Кота и Лисы… Тащите ключ. Жду вас от часа до двух ночи. С вашей прыткостью любую ограду можно взять приступом. К сему Карабас Барабас».
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Джузеппе хохотал:
— Так вот, что у нас за гости. Да какие ловкачи! Вот актеры! Я и не подозревал, что они наши старые знакомые. Давай, Карло, разденем их сегодня, разоблачим…
— А зачем? Мы их уже разоблачили. Хорошо, что вовремя. Они охотятся за Золотым ключиком, о чем, впрочем, я уже догадался. Да только не видать его им. Верните им записку. Пусть отправляются к Карабасу!
Войдя в столовую, папа Карло увидел, что Кот и Лиса уже еле сидят, но куклы еще держались. Можно было заканчивать праздник. Папа Карло объявил об окончании торжества. Поблагодарил детей за концерт, а гостей за то, что они «скрасили» их общество. Алиса стала поднимать Базилио, который уже мало понимал, что происходит вокруг.
— Мальвина, будь любезна, проводи наших дорогих гостей, — папа Карло поклонился. — Приятных сновидений…
Мальвина открыла гостям комнату. Кот плюхнулся на свою кровать — и тишина… Лиса сняла шляпу с вуалью и вдруг увидела записку:
— Батюшки! Я же совсем забыла, Летучая мышь прилетела, а куда же она делась? Базилио, встань. Ты посмотри, что Карабас пишет. Вот наглец… Ну я ему скажу-у…
Кот пробормотал сквозь дрему:
— Ну его… спать хочу…
Лиса задумалась:
— Придется явиться к Карабасу. Ночью все уснут, я и сбегаю. А сейчас хоть немножко посплю.
Чино от сыновей узнал, что происходит во дворце, и решил, что старикам будет нужна помощь. Последнее время вся его семья жила делами обитателей дворца, потому что Чино очень любил детей и был добр. Чино завтра был свободен от дежурства, поэтому он хотел посвятить день куклам и их наставникам. Подойдя ко дворцу, он негромко назвал пароль и тут же услышал ответ. Джузеппе горел нетерпением, схватил Чино за руку и, закрыв ворота, потащил в сторожку. Он показал Чино Летучую мышь, золото и сбивчиво рассказал содержание письма. Особенно ему понравилась то место, где говорилось о чучелах. Он опять захохотал, довольный, что удалось разоблачить хитрых недругов.
— Так вот какие у вас гости! И что вы намерены делать?
— Карло ждет тебя, чтобы всем вместе решить. Пошли к нему. Пост можно пока оставить, так как Карабас не сунется — ждет Лису, а Лисе назначено время после часа ночи.
Они направились к папе Карло. Джузеппе по дороге со смехом рассказывал, как Кот наслаждался угощением и как он отплясывал с куклами. Он так ярко и образно описал происшедшее, что Чино тоже стал хохотать, заражаясь его веселостью.
Как только они постучали, папа Карло распахнул дверь.
— Видите! Вот все послания, письма и последняя записка. Все одним почерком и в одном стиле. Как я раньше не догадался! Рассаживайтесь! Давайте думать, как нам быть дальше. Чино, не скрою, без тебя нам не справиться. То золото, которое прислал Лисе и Коту Карабас, надо им отдать… Подожди, Джузеппе, подожди… Вернуть деньги и взять обещание, что они не будут больше участвовать в злых затеях Карабаса.
— И ты им поверишь? Они же известные плуты и обманщики!
— Ну, Джузеппе, так нельзя! Недоверие оскорбительно. Да и беспокоит меня совсем другое…
Он посмотрел на Чино. Тот понял, что хотел скрыть папа Карло и успокоил его:
— Не волнуйтесь, сеньор, мои ребята прибегут на зорьке и сплавают еще раз. Может удастся что-нибудь узнать о пропавших. А я чем буду полезен?
— Я бы хотел, чтобы ты позаботился о сохранности Золотого ключика.

Глава XXIX
Ночные похождения

Лиса не смогла разбудить Кота. Это к лучшему, — подумала она. Сбегать она решила, сняв костюм, так будет удобнее. Лиса прислушалась — дверь тихо скрипнула, она замерла. Еще немного постояв, Лиса быстро-быстро по ступенькам дворца выскочила в парк. Белый кончик ее хвоста тусклым светлячком мелькнул между темными деревьями.
…А что было в этот вечер у Карабаса? Дуремар после дежурства на чердаке клевал носом, но Карабас затеял разговор о своих проблемах. Говорил он долго и монотонно, пока Дуремара не сморил сон. Карабас тоже лег, однако, ему не давал покоя звон монет, который все время раздавался у него в ушах. Думать о том, что там кто-то есть, было нелепо, но этот навязчивый трезвон… даже сквозь храп Дуремара. Духи! У него «мороз» пошел по коже. Карабас осторожно поднялся, взял свечку, проверил запор на двери, подошел к кладовке, послушал. Тихо. Тогда он кашлянул, поставил свечку на пол, привычно протянул руку… и… что такое? Проем был пуст! Еще не веря, он дотянулся до свечки, пытаясь осветить нишу, но ничего не разобрал. Приглушенный вскрик или, может быть, стон прорезал тишину ночи. Это Артемон не выдержал напряжения и куснул за волосатую пятерню. Карабас вскочил, опрокинул свечку и не увидел, а скорее ощутил каждой частичкой своего существа, как тень громадного лохматого зверя метнулась к выходу, а за ним скользил странный светящийся шар.
Время остановилось. Затем послышался шорох зажигаемой спички, негромкое чертыхание, потом все стихло. Показался свет от свечи, которую нес в здоровой руке потрясенный происшедшим Карабас. Он шаркающей походкой подошел к спящему Дуремару.
— Ты, зверь зеленый, чего спишь?
Тот вскочил от оплеухи, которой наградил его Карабас и захныкал:
— За что, за что?
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— За то! Меня обокрали! Кто-то выскочил и куснул меня за руку. Вот, видишь? Я громко заорал, а ты… ты храпишь!
— Подождите, подождите, кто куснул, где?
— Откуда я знаю! Там он…
Он показал на кладовку.
— Да как туда мог кто-то попасть, когда мы с вами закрыли дверь на ключ.
Вдруг в дверь раздался негромкий стук, от которого они оба вздрогнули… Карабас на цыпочках подобрался к двери и спросил:
— Кто там?
В ответ пропела Лиса:
— К Вам Алиса пришла, новостей принесла.
— Появилась. Наконец-то! Заходи, заходи.
Лиса тоном обиженной светской дамы перебила Карабаса.
— Вы что это себе, Карабас, позволяете? Вы почему шлете грубые письма? Мы так с тобой не договаривались. Ты что, думаешь все так просто? Я уже знаю, где лежит Золотой ключик, но как его взять? Все на запорах. Не нравится, иди сам доставай! Подумаешь, золото! Да и не давай, очень нужно!..
— Что это ты, Лиса, плетешь. Я ведь уже и так вам сколько дал! И Мышь принесла еще, а вы ничего существенного не сделали!
— Что Мышь принесла? Да я ее и в глаза не видела. Записку бросила и все. Спроси у Летучей мыши, она тебе скажет…
— Да нет ее еще! Не знаю, где ее носит? Потеряла золото, что ли? Я ведь ей на шею мешочек привязал.
— Мы, правда, были в это время на торжественном ужине в нашу честь, нас пригласили на концерт. Это было так интересно! Так весело! Мы так устали, что Базилио не мог подняться, чтобы сюда прийти.
— Вы там на ужинах присутствуете, а я тут брошенный, голодный, одинокий.
Он закрыл лицо руками, отвернулся и вдруг заревел.
— Ну, сеньор Карабас, что это Вы?!
— Надоело все. Бьешься, бьешься.
Его могучие плечи сотрясались плачем. Громадными кулаками он растирал по лицу слезы.
— Так ты думаешь, нам еще долго находиться во дворце?
— А Буратино появился?
— Да он вроде там! На первом концерте я видела Буратино, а вчера… нет, не помню…
— Я тебе дам связку старых ключей, ты попробуй подобрать из них при первом же удобном случае и, когда отступать будет некуда, неситесь оттуда во всю прыть в дом у пруда.
— Значит, рвать когти?
— Это надо делать срочно! Подозрений в отношении вас нет? Он зашел в кладовку, снял с гвоздя связку ключей и подал ей.
— Ну ладно, беги.
Затем, обернувшись к Дуремару, как-то тяжело на него посмотрел.
— Пойдем со мной, Дуремар…
Они, взяв свечу, отправились в кладовку. Буратино, занемевший под лавкой, в тот же миг прошептал:
— Беги, Артемоша, беги! Я останусь здесь. А вдруг ты не заговоришь?
— Заговорю. Талисманы эйфов.
— Ну, беги, что есть духу. Расскажи про все, что ты видел и веди на помощь папу Карло. Что ты медлишь? А я тут заложником, чтобы знать, что они намерены делать.
Артемон лизнул Буратино в нос и, исчез за дверью. Она захлопнулась с таким скрежетом, что из кладовки в страхе выскочили Дуремар и Карабас. Они постояли, вглядываясь в темноту. Артемон был уже далеко. Он мчался во весь дух. Надо было выручать Буратино! Его могли обнаружить каждую минуту. Карабас и Дуремар еще постояли немного и вернулись назад.
— Что ты скажешь? Чертовщина какая-то!
— Ветер, наверное сквозняк. Слушай, Карабас, давай уйдем отсюда! В наш дом, там спокойно…
— Я сундучок должен найти. Там Завещание и охранное свидетельство.
— Да ты что? Вот это да! Только ключом теперь завладеть!
— В том-то и дело. Дуремар, попробуй-ка, может ты пролезешь хоть немного, посмотришь, где там что? Попробуем достать палкой?
— Там же темно, тебя кто-то схватил за руку…
Карабас Барабас стал медленно и грозно наступать на Дуремара, повторяя зловещим шепотом:
— Пойдешь и полезешь, пойдешь и полезешь, я тебе сказал! Золота нет, понимаешь? Я на это золото тыщу таких дворцов куплю и столько же кукол! Я, если хочешь знать, из-за принципа хотел дворец иметь, а куклы мои, я бы их выпорол и никуда бы не делись! Так что лезь! Боишься?
— Не знаю… фонарь… свечи… укусил… нет!.. нет!
Ночь была на исходе, а Карабас, как заведенный, то уговаривал Дуремара, то пытался протиснуться в узкое отверстие.
Вдруг раздался громкий стук в дверь и послышались голоса:
— Откройте, полиция!
Карабас заметался по комнате. Наконец, Карабас вспомнил, что его ограбили и что полиция очень кстати. Он закричал в дверь:
— Иду, иду, чего в такую рань людей беспокоите? Не спится что ли? Проходите, проходите, пожалуйста…
Вошли четверо полицейских.

Глава XXX
Папа Карло — заговорщик

Папа Карло, измученному тревогой о судьбе Буратино, удалось заснуть лишь под утро. В явившемся ему волшебном сне он очутился на берегу теплого, ласкового моря. Легкие волны лизали его ступни, руки, щеки. Улыбка еще играла на его губах, когда он ощутил уже наяву, а не во сне шершавый язык Артемона. После того, как Артемон заговорил человеческим голосом, папе Карло стало казаться, что это продолжение сна. А он, Артемон третий раз говорил одно и то же: Буратино грозит смертельная опасность. Он у Карабаса в его старом театре. Надо срочно его спасать. Буратино в беде. Его сожжет Карабас. Надо туда бежать — спасать Буратино. И только тогда папа Карло проснулся.
Джузеппе скучал… Ему очень хотелось разоблачить Лису и кота Базилио, снять с них роскошные наряды и пустить с улюлюканьем голышом по городу. И только твердый отказ Карло, непонятное его благородство смутили душу Джузеппе.
Озадаченный Джузеппе, прихватил с собой лекарство от стариковской бессонницы — бутылочку винца и направился в кабинет потолковать с Чино. Поговорить было о чем, да и вспомнить было что, взять хотя бы сцену в тюрьме. Когда в такую же глухую ночь Джузеппе явился в городскую тюрьму скоротать время с приятелем за бутылочкой… Перебивая друг друга приятели вспоминали каждую мелочь той ночи, интонацию голоса, каждое слово. Чино уверял Джузеппе, что он сразу понял истинную причину столь позднего визита в тюрьму. В общем началось соревнование в проницательности, не лишенное веселости. Бутылочка переходила из рук в руки и на удивление быстро оказалась пустой. Так что под конец Джузеппе уверился, что он опять в тюрьме освобождает папу Карло. В этот, совсем неподходящий момент, в кабинет вбежали папа Карло и Артемон.
— Батюшки! Артемон!
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Чино и Джузеппе сначала опешили от неожиданности, затем бросились к Артемону, начали обнимать его, трепать кудри, приговаривая без конца: «Артемон, целехонький, славная собачка, откуда же ты явился?» Все были рады неимоверно. Артемон повизгивал, поскуливал от счастья, вилял хвостом, а затем низким басом произнес:
— Жив, жив Буратино. Но, надо спасать, как можно скорее.
Джузеппе и Чино сначала остолбенели от удивления, а затем встрепенулись, забегали по комнате, заахали…
— Буратино в старом театре Карабаса. Теперь его наверное обнаружили. Алиса была там. Они с Котом шпионили…
Папа Карло перебил его:
— Мы про них все знаем. Надо немедленно бежать туда, выручать моего дорогого Буратино. Только ты, Чино, сможешь проникнуть в жилище Карабаса под видом полицейского.
— Но он может потребовать ордер на обыск, а где я смогу его взять! Это можно попытаться сделать утром, да и то нужны веские основания. Вчера начальник полиции снова вызывал меня и требовал покончить с этим делом. Не хочется добиваться справедливости такими же методами, как эти разбойники. Единственно, что мы можем сделать, это прийти под видом проверки уплаты налогов с его доходов. Начальнику известно, что раньше Карабас постоянно уклонялся от их уплаты, откупаясь взятками.
— Умоляю тебя, Чино. Вы можете устраивать любое представление, любой маскарад, только спасите моего мальчика.
…У Карабаса в это время шел обыск. Карабас узнал Чино и попросил вошедших предъявить документы. Но Чино все предусмотрел заранее. Они, не торопясь, уселись за стол, достали бумагу для составления протокола о сокрытии части доходов и неуплаты по ним налогов. Когда Чино объявил Карабасу об этом, тот изобразил на лице глубочайшее удивление и твердым, но страдальческим голосом произнес:
— Ничего нет!
— А на что живете? Ведь побег кукол лишил вас привычного заработка? — спросил строго один из помощников Чино.
— Я?.. На пиявки! — находчиво пробасил Карабас.
— На пиявки? — они переглянулись. — Как это?
— А так! Не подыхать же с голоду из-за этого шарманщика. Это мошенник и плут! Он нахально переманил к себе моих кукол и теперь зарабатывает…
— Вы не кричите, не возмущайтесь, мы все выясним… Вы о своем деле расскажите подробнее. Про пиявок.
— А что говорить? Мы с компаньоном… он ловит.
— А вы?
— А я с ним! Ловим и продаем. Людям польза… и все.
Тут раздался откуда-то замогильный голос: «Ай, ай! Как, нехорошо обманывать власти!»
Все встрепенулись.
— У Вас здесь еще кто-то есть.
— Да… есть, но это не его голос…
— А кто же это? Что Вы так испугались? Сеньор помощник, осмотрите все помещения и всех присутствующих приведите сюда.
Помощник Чино зашел в кладовку и увидел торчащие из щели зеленые ноги Дуремара. Ноги были холодными, как у лягушки. На оклик их обладатель никак не отозвался.
Полицейский стремительно подошел к Чино и возбужденно начал что-то ему говорить в полголоса. Затем Чино его остановил и сухим официальным тоном обратился к Карабасу:
— Скажите, что за человек находится у Вас в кладовке?
— Да это же мой компаньон Дуремар, — заявил Карабас.
— Вы знаете, что он мертв?
— Дуремар? — в ужасе закричал Карабас. Он бросился в кладовку.
— Дуремар. Дуремарчик миленький. Это я, Карабас Барабас. Скажи что-нибудь. Ответь мне. Жив ли ты? Только не молчи.
Ноги еле шевельнулись и писклявым голосом Дуремара отозвались:
— Не знаю живой я или мертвый, только вот плечи не проходят ни сюда, ни туда.
И вдруг нехороший замогильный голос заявил опять:
— Дуремар, беги туда, ждут пиявки у пруда.
Дуремар задрожал, съежился от страха и благополучно протиснулся из щели. К груди он крепко прижимал небольшой сундучок.
Карабасу сделалось совсем плохо. Ограбление, неожиданная смерть Дуремара и такое же неожиданное его воскресение, этот мучительный замогильный голос — все это его бедная голова вместить не могла. Ноги сделались совсем ватными и он в изнеможении плюхнулся на лавку.
Чино подозрительно стал смотреть на Карабаса.
— Ну-ка, быстро признавайтесь, кого вы прячете еще?!
— Да нет тут больше никого… Свят, Свят… — Он не на шутку сам испугался. — Да у меня кто-то все укр… — Он зажал рукой рот, так как чуть было не проговорился.
А голос, как из трубы, снова:
— Украл, украл…
Чино быстро начал отдавать приказания:
— Коллеги! Один на чердак по лестнице! Берите свечу. Здесь и так уже светло. Всю кладовку осмотреть, все углы. А здесь все проверить, под лавками, на полках, везде, где только можно.
Вдруг опять раздался голос, как будто из-под земли: «От-дай сун-ду-чок! Лучше сам! Ина-че по-уху щас дам!»
Чино стало почему-то весело.
— Дух-то какой! Карабас! Про какой сундучок он говорит? А что же Вы так побледнели?!
Он прошептал что-то на ухо другому полицейскому. Тот стал заглядывать под лавку, на которой сидел Карабас и только хотел нагнуться, как стремительно распахнулась дверь и вошли, а скорее, ворвались папа Карло, за ним Артемон, потом детишки Чино! Карабас Барабас привстал, раскрыв рот от удивления, и опустился на лавку снова! Он окончательно был сбит с толку! Но оказалось, это еще не все! Удары судьбы сыпались на Карабаса. Он сидел и смотрел, смотрел и слушал, уже почти ничего не воспринимая и не понимая. Почему-то папа Карло задал странный вопрос:
— Где, где мой мальчик? Где мой Буратино?
Артемон, визжа, кинулся в ноги Карабасу, заскулил. И вот из-под скамейки вылез Буратино… Буратино?!
Через мгновение его уже обнимал папа Карло. Ребятишки буквально липли к папе Карло и трясли за руки Буратино.
Стены этого старого-престарого кукольного театра, еще никогда не видели такой радостной встречи. Артемон выделывал кульбиты, ходил на задних лапах и умудрился даже Карабаса Барабаса лизнуть в нос.
Давясь смехом, Буратино протянул Карабасу ржавую консервную банку. Это был «загробный голос». Она, эта банка случайно оказалась под лавкой, служившей убежищем Буратино. Стоило приложиться к краю губами, как возникал вибрирующий, потусторонний звук.
Только два человека не принимали участия в общем веселье. Одним был Дуремар. Он все так же стоял, крепко прижимая к себе сундучок. Вторым был… Чино. Он строго смотрел на Карабаса.
После того как возбуждение от встречи улеглось и возникла небольшая пауза, Чино подошел к Карабасу и, указав на сундучок, спросил:
— Господин Карабас, это Ваше имущество?
— Отдайте. Это мое. Вы не имеете права. Я доктор кукольных наук и получил это в наследство.
После того, как был извлечен старинный свиток, Чино торжественным голосом стал читать. Документ был подлинный и последняя фраза в наступившей тишине прозвучала особенно отчетливо: «Право на владение предоставляется только при наличии Золотого ключика и свидетельства».
…Карабас торжествовал.
— Теперь вы убедились? Законным владельцем дворца являюсь я — Карабас Барабас! И как только мне вернут похищенный Золотой ключик, я предъявлю властям это свидетельство.
Возразить ему было нечем. Тишина становилась гнетущей. Упавшим голосом папа Карло спросил:
— Скажи, Чино, в документе больше ничего нет?
— Ничего нет. Правда пергамент очень старый и в конце видны полуистершиеся знаки. Здесь недостаточно света.
Чино поднес свиток близко к пламени, наклонился над ним, чтобы лучше рассмотреть бледное старое письмо, как случилось непоправимое. Он услышал предостережение папы Карло, но было уже поздно. Нет, нет пергамент не сгорел. Случилось невероятное. Очевидно под действием тепла и света внизу документа отчетливо проступила надпись: «Истинными владельцами дворца являются куклы и деревянный человечек — Буратино».
Таким образом свершилось пророчество Говорящего сверчка. Свет и пламя стали добрыми друзьями маленького деревянного человечка, а не злым роком и страшной судьбой.
Здесь, ранним утром в старом кукольном театре, уместно оставить на время наших героев, одних несказанно радоваться удаче, других несказанно грустить.

Глава XXXI
Все хорошо… что хорошо кончается

Лиса не находила себе места. Лишиться расположения Карабаса и его золота было для нее огромной потерей. Не привыкшие с Котом трудиться, они в последнее время жили подачками. У них не было ни своего дома, ни работы, да они и не умели ничего делать. Попрошайничество, обман, воровство — вот их работа! Они дрались за каждый кусок даже друг с другом. Вот и думала теперь Алиса, что делать. Золотой ключик воровать было почему-то страшно, и потом их так принимали… Что с ними будет дальше, она и представить не могла. А вдруг их посадят в тюрьму? Ой!.. Надо бежать! Прямо сейчас. А что? Можно убежать пока в домик у пруда. А там Карабас появится… Но что мы ему скажем? Ключик-то не достали! Она выглянула из окна. Попробовать достать ключ? Золота у Карабаса полным-полно, мы можем тогда жить, как захотим. Если же попадусь, то скажу, что потеряла здесь золотую монетку, когда меня хотели связать. Только бы удалось пробраться в кабинет, только бы не было закрыто изнутри. Она оглянулась на Кота, тот спал.
— Вот, кошара, спит себе, а я тут одна все придумывай! Вдруг Кот проснулся, будто его кто-то внезапно стукнул.
— Это ты, Алиса? Что это ты на окне стоишь?
— Сейчас мне некогда разговаривать. Тут столько событий произошло. Собирайся! Костюмы свяжи, они нам еще пригодятся.
— А что, смываемся? Зачем? Карабас сюда не пройдет. Давай у них останемся?! Ключ-то не достали!
— Молчи, дурень! Тебе бы только есть и спать. Вот я и хочу через окно попробовать. Может удастся. Если что, беги к пруду, там встретимся, и Карабас должен быть там.
— Такой вечер был вчера! Нет, ты как хочешь, а я с тобой не… не…
— Чего ты некаешь, брысь, паршивый!
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— А ты что обзываешься. Надоела ты мне! Если хочешь знать, котов всегда люди ценили. А ты… Ты должна в лесу жить! Не хочу я бродяжничать! И тебе не дам своровать ключ. Сейчас кричать начну!
— Кричи, кричи, кто тебя услышит? Куклы? Ты думаешь, тебя кто-то будет здесь держать? А в тюрьму не хочешь?
Лиса спрыгнула с подоконника и подсела к Базилио.
— Ну, Котик, давай попробуем, может удастся? Карабас даст нам много золота и заживем мы… Мы сразу убежим подальше от Карабаса. Будем ездить везде, я тебя кормить буду одними сливками, (Кот облизнулся), рыбкой (Кот снова облизнулся), котлетками, а?
Кот не выдержал:
— Ох, Лиса, и хитрющая ты! Ну ладно! Так и быть! Лезь быстрее!
Лиса бросилась к окну, перелезла через подоконник и по выступу, по выступу, осторожно продвигаясь, добралась до окна кабинета. Оно было открыто! Алиса беспрепятственно проникла в кабинет. В углу на диванчике мирно похрапывал Джузеппе. Алиса стала медленно подбирать ключ из Карабасовой связки. Один из них вроде бы подходил, но не поворачивал ни в ту, ни в другую сторону. Она со злостью стукнула с силой по шкафчику лапой и дверца вдруг открылась!.. Джузеппе даже не пошевелился.
Батюшки! Какое счастье: вот мешочек с золотом, а вот и шкатулка, тут, по всей вероятности, и ключ. Но здесь оставаться очень опасно! Надо бежать со шкатулкой, а там разберемся. Все это молниеносно пронеслось в голове у Лисы. Она быстро прыгнула на подоконник, Кот увидел, что у нее в лапах. Он обрадовался и сразу забыл, о чем недавно говорил. Алиса начала осторожно продвигаться к окну в их комнате. Это было не так уж и далеко, вскоре она протянула шкатулку Коту… Но видно не судьба! Отдавая шкатулку Базилио, она поторопилась или тот не удержал, только шкатулка выскользнула из лап Кота. Алиса чуть не слетела с карниза, но явив чудо эквилибристики, поддела шкатулку ногой, словно классный футболист, и поймала ее в воздухе. Впрыгнув в комнату, она кинулась к Коту выяснять отношения. Они дрались, как всегда, самозабвенно и, как всегда, прекратили драку, когда оба выдохлись окончательно.
Алиса и Базилио уже бежали к выходу из парка, когда из дворца вышел проснувшийся Джузеппе. Голова у него с похмелья болела. Лису и Кота он увидел сразу. И, надо сказать, не растерялся — с криком бросился он за ними. К сожалению, Лиса с Котом оказались ловчее. На его глазах быстро и слаженно они перемахнули через ограду. Тогда Джузеппе бросился из ворот им наперерез. Ему почти удалось схватить за хвост Лису, но она зло куснула его, он отпрянул скорее от неожиданности, чем от боли. Алисе этого было достаточно, чтобы рвануться от него прочь.
Не успел Джузеппе осознать происшедшее, как увидел странную процессию: Впереди шел Карабас, на руках у него сидел… Буратино?! рядом шагал папа Карло, за ним шли Чино с детьми и еще два молодых человека. Джузеппе ничего не мог понять…
Для того, чтобы маленький читатель мог понять, что же произошло, нам необходимо на время вернуться в старый театр Карабаса.
После визита полицейских с обыском, чудесного явления из-под лавки Буратино и еще более чудесного проявления записи на старом охранном свидетельстве, Карабасу Барабасу сделалось совсем не по себе. Он в одну ночь утратил все — богатство, охранное свидетельство, надежды на обладание кукольным дворцом. Особенно задела его самолюбие ржавая консервная банка, «дурным голосом» которой его так запугал Буратино. Нервы его не выдержали. Он присел в углу и второй раз за ночь стал плакать. Все стояли в молчании вокруг Карабаса. Перед ними был не надменный владелец кукольного театра, безжалостный тиран и самодур, а одинокий, убитый горем старик. В их сердцах шевелилась жалость, но никто не решался нарушить тишину. Сквозь слезы Карабас причитал:
— Все у меня отобрали, куклы сбежали… Как мне теперь жить? Не хочу, не хочу!
Папа Карло присел на краешек лавки и знаками показал, чтобы их оставили одних. О чем говорили два пожилых человека, никто не слышал и никогда уже не узнает.
Карабас плакал еще долго, потом папа Карло долго его в чем-то убеждал, после чего Карабас надолго задумался, стал кивать головой, с чем-то соглашаясь. Взгляд его прояснился. Потом он нашел глазами Буратино, долго смотрел на него, будто увидел впервые, затем ему на глаза попалась ржавая банка и тут его начал разбирать смех. Сначала он как-то прыснул, словно гигантский кот, потом засмеялся и, наконец, весь затрясся от хохота, такого громкого и заразительного, что все стали тоже улыбаться, потом похохатывать, и вот уже весь старый театр Карабаса сотрясали взрывы безудержного, заразительного смеха. Карабас Барабас время от времени показывал пальцем на консервную банку, вставлял какое-то слово из тех, что трубил Буратино, пугая его, и все опять хохотали.
Папа Карло объявил, что синьор Карабас Барабас оказал им честь и согласился стать управляющим в их новом кукольном театре. Его опыт и знания доктора кукольных наук будут им чрезвычайно полезны.
Поначалу это вызвало некоторое недоумение, которое тут же рассеял Буратино. Он со смехом вспрыгнул на руки к Карабасу, что-то заверещал и обнял его своими деревянными ручками.
И вот красочная процессия, прошествовавшая через весь город, сталкивается у ограды дворца с удивленным Джузеппе.
Буратино соскочил с рук Карабаса и бросился к Джузеппе с пронзительным восклицаниями:
— Джузеппе, это я!
Тот подхватил его и по-отечески прижал к себе.
— Я очень рад тебе, Буратино! — Затем он понурил голову и, ни к кому не обращаясь, произнес:
— Лиса с Котом каким-то образом выкрали шкатулку и убежали. Я ничего не мог сделать!..
— Как?! Золотой ключик! Папа Карло, Лиса с Котом выкрали ключ… Папа Карло с ужасом смотрел на Джузеппе:
— Какая беда, какая беда!
Все обернулись к Карабасу. Тот растерянно улыбался. Как быть? Мысли вихрем проносились в его голове. Вожделенный ключик у Лисы, а значит — у него! Золото у него! Потом тень сомнения исчезла с его лица, он подошел к папе Карло и положил ему на плечо руку.
— Карло, не расстраивайся! Все уже свершилось. Нами распорядилась Судьба!
Буратино с Артемоном стремительно открывали двери комнат, где спали куклы и Буратино кричал:
— Свистать всех наверх! Сони! Хватит дрыхнуть! Вставайте, вставайте! Постельки заправляйте!
Куклы, просыпаясь, ничего сначала не понимали, потом, узнавая голоса Буратино или Артемона высовывались за дверь и, наспех одевшись, выскакивали, чтобы обнять, потрогать и того и другого. Пьеро и Мальвина особенно долго обнимали Буратино и Артемона. Когда первые минуты встречи прошли, посыпались вопросы. Подошел папа Карло.
— Нет, так не пойдет! Друзья мои! Они не спали и не ели несколько дней. Сейчас — завтрак, потом занятия у всех, кроме Артемона и Буратино. Им спать, после начнем расспросы, подойдут еще наши новые друзья и начнется вечер сюрпризов!
— Ой, как интересно! Как здорово!
— Мальвина с помощницами, накрывай столы! Буратино обедает со мной, не то вы его замучаете вашими вопросами.
Он повел Буратино в кабинет, а Мальвина отправилась на кухню.
Пока они ели, Буратино рассказал папе Карло о подземном путешествии. Карло бездумно кивал и был счастлив от того, что Буратино целехонький сидел напротив. Чтобы было бы с ним, в который раз мысленно спрашивал себя Карло, если бы не вошел в его жизнь этот маленький деревянный человечек! Он уложил его спать, так как видел, что у Буратино в глазах стояла дрема и ему все тяжелее было с ней справляться. Да и самому хотелось отдохнуть. Вскоре тишина воцарилась во дворце. Лишь изредка доносился голосок Мальвины, которая проводила очередной урок в беседке.
Буратино проснулся, когда солнце почти зашло. На сцене уже собрались все куклы.
И вот, наконец, папа Карло показался на мраморной лестнице в сопровождении Буратино и… Карабаса. Куклы изумленно наблюдали за всем происходящим, они затихли, увидев Карабаса Барабаса, и не знали, как им реагировать.
Папа Карло извинился за задержку и сообщил, что утром из дворца был похищен Золотой ключик, но благодаря усилиям синьора Карабаса ключик только что возвращен.
На сцене на приготовленных стульях папа Карло посадил Карабаса Барабаса, Чино, его помощников, Буратино и Артемона. Он сам подошел к столу и подозвал Буратино и Карабаса. У них в руках были шкатулка и сундучок. Потом они вытащили ключ и свиток, папа Карло произнес:
— Дорогие дети! У нас в руках вы видите Золотой ключик и охранное свидетельство. Теперь вы полноправные владельцы дворца.
Все захлопали, как на концерте. Затем он стал рассказывать о последних событиях в старом театре. Куклы слушали, как завороженные. И когда говорилось о неожиданной помощи Карабаса, тот не знал, как себя вести, даже застеснялся и покраснел (ведь его никто никогда не хвалил). Куклы не выдержали, дружно вбежали на сцену, окружили Карабаса, а Арлекин звонко крикнул:
— Качать нашего нового управляющего!
И все подхватили:
— Качать, качать!
Видя, что куклам не справиться одним, папа Карло подмигнул Чино, Джузеппе и тоже крикнул:
— Качать, так качать!
И все-все подхватили Карабаса Барабаса, и начали подкидывать его вверх. Он ойкал и смеялся, смеялся и ойкал. Он был счастлив. Наконец, все расселись по местам. Папа Карло объявил:
— А теперь я уступаю место Буратино и Артемону. Слушайте, что случилось с ними.
Буратино достал из кармашка маленькую коробочку, нажал на кнопку и театр наполнился волшебной, неземной мелодией. Затем он подробно и не спеша стал рассказывать о том, что вы уже прочитали.

Конец
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